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Лекция 1
Межкультурная коммуникация и лингвокультурология

Интеркультурное направление в лингвистике

С рождения человек принадлежит многим группам, и именно в них формируется его умение общаться. Более крупные группы, обычно называемым культурами, определяют когнитивную и  прагматическую основы коммуникативной деятельности. 


Коммуникация есть сложный, символьный, личностный, трансакционный и часто неосознаваемый процесс. 

Термины «интеркультурный» и «кросс-культурный» употребляются как синонимы, когда речь идет о взаимодействии двух культур или двух языков двух разных стран. Наиболее принятыми являются сочетания «межкультурная коммуникация» (intercultural communication) и «кросс-культурное взаимодействие» (cross-cultural interaction). 
Термин «межкультурная коммуникация ввели Samovar & Porter. Научное направление, в центре которого - изучение коммуникативных неудач и их последствий в ситуациях межкультурного общения. Далее – расширение понятия на теорию перевода, обучение иностранным языкам, сравнительную культурологию  и т.д. Изучается поведение людей, которые сталкиваются с различиями в языковой деятельности и последствиями этих различий.  Результат – описание культурной специфики при выражении и интерпретировании языковых действий коммуникантов. 

Кросс-культурные исследования (cross-cultural studies) - одна из быстро развивающихся и перспективных областей лингвистики, поскольку культурно-обусловленное поведение влияет на употребление языка и на весь процесс коммуникации, а также на усвоение иностранных языков. Ряд факторов социально-экономического и лингвистического характера придал кросс-культурным исследованиям высокий международный статус. 


К социально-экономическим факторам относятся:

Бурное экономическое развитие многих стран и регионов, изменение в технологии, глобализация экономической деятельности. Плотность и интенсивность контактов между представителями разных культур увеличивается. Важнейшие зоны профессиональной и социальной МКК – туризм, образование, наука. Разные функциональные сферы МКК- межличностная, социальная, публичная, межгрупповая, профессиональная, массовая м внутри малых групп. 

1)  расширение международных контактов и деловых связей Европы и США со странами, имеющими принципиально отличные от Европы и Америки системы культурных паттернов. Закономерным следствием является повышенный интерес к сопоставлению разных культур, разных способов языкового выражения одинакового (на первый взгляд!) содержания.  «То, как сказать» (ways of saying) отражает значительные культурные расхождения во взглядах на вещи (ways of looking). Например, мы хотим добиться, чтобы в каком-то помещении не курили. Можно повесить краткую табличку “Не курить!”, а можно написать “This is a smoke-free facility. We appreciate your cooperation. Русское объявление директивно и императивно по своей языковой форме, английское направлено на поиск сотрудничества.  Ср. Rauchen verboten / No smoking. Прямой перевод немецкого выражения может быть употреблен только тогда, когда курение связано с угрозой жизни, поскольку только в этом случае англоязычные культуры допускают возможность, что некое лицо или инстанция могут диктовать человеку, как себя вести. В нормальной ситуации лишь сообщается, как здесь себя ведут. 
Американское издательство Intercultural Press регулярно выпускает книги, помогающие наладить межкультурную коммуникацию между представителями разных культур. В России издается популярная серия «Эти странные англичане» (немцы, японцы, канадцы, испанцы) для туристов и путешественников, собирающихся в эти страны под шутливым «девизом путешественника» – «Чем больше знаешь, тем меньше влипаешь!»
2)  большое количество студентов Тихоокеанского региона, приезжающих на учебу в Европу и США, что вызывает необходимость переоценки содержания и методов обучения с учетом различий культур. Например, корейские студенты с большим трудом приспосабливаются к стилю обучения в американских университетах из-за разного способа  разрешения конфликтов и из-за несовпадения ожиданий того, как должен строиться учебный процесс. Преподаватель-американец ожидает, что студент задаст вопрос, если ему что-то непонятно; корейский студент, «спасая лицо», не спросит ничего и тем самым не признается в своем незнании. Если преподаватель-американец постоянно спрашивает мнение студентов, пытается вовлечь их в работу по группам или в дискуссию, студенты считают, что он (а особенно она) плохо знает предмет или материал. Следовательно, есть насущная потребность знакомства не только студентов, но и преподавателей с культурно-ориентированными нормами языкового поведения для достижения коммуникации.
3) рост иммиграции приводит к необходимости постоянно сопоставлять этнокультурные особенности принимающей страны и страны, откуда иммигранты родом. Научно обоснованное сопоставление помогает избежать непонимания, вызванного неоднозначностью,  способствует скорейшей адаптации и смягчению социальной напряженности. Во избежание напряженности разрабатываются специальные языковые программы, например, обучение иммигрантов, овладевших английским языком, двустороннему переводу в ситуации «врач - пациент» в лечебных учреждениях.  Курс включает невербальные и культурные аспекты перевода, способы прерывания собеседника в соответствии с нормами той страны, откуда родом иммигранты, и т.п.
 В азиатских странах сама языковая структура способствует неоднозначности. Например, японцы используют язык для сообщения о социальном статусе и для поддержки иерархии. Структура японского языка требует, чтобы в фокусе говорящего были человеческие отношения, а в западно-европейских языках в фокусе находятся предметы или референты и их логические отношения. Американцев сбивает с толку азиатское речевое поведение, его чрезмерно этикетизированный характер, когда говорится одно, а подразумевается другое (contrary-to-face-value).
Например, типичный разговор двух знакомых в Йемене: 

· Добрый день!

· Добрый день! Как дела? 

· Спасибо, хорошо. А ваши? 

· Спасибо, хорошо. В семье все здоровы? И т.д.

Чем длиннее обмен этикетными формулами, тем больше уважения друг к другу, хотя за этим обменом любезностями вполне может последовать ссора. 

Непонимание различий в языковом общении может привести к тяжелым последствиям. 

Президент США Р. Никсон во время визита в Японию, преследуя интересы американских автомобилестроительных заводов,  уговаривал японского премьер-министра сократить выпуск японских автомобилей. Премьер улыбался и вежливо уходил от решения вопроса, а Никсон продолжал настаивать. Наконец, японский премьер сказал: «Хорошо, г-н Президент, сделаем надлежащим образом». По возвращении Никсон обрадовал заинтересованных лиц, сказав, что он добился согласия. Когда же обещанных результатов не последовало, специалисты по японской культуре объяснили, что  на самом деле слова премьера  значили: «хорошо, будем думать». 

Еще один пример. 1991 г. Идут переговоры между госсекретарем США Бейкером и  министром иностранных дел Ирака Азизом, а в качестве доверенного лица Саддама Хусейна за переговорами наблюдает его брат. Бейкер сказал, что если Ирак не уйдет из Кувейта, США применят военную силу. Брат Саддама Хусейна не обратил внимания на то, что сказал Бейкер, а как он это сказал (спокойно, не повышая голоса, без цветистых проклятий), и сообщил по телефону Саддаму,  что можно не волноваться, что американцы слабые, нападать не будут, они не сердятся, они только говорят. Через 6 дней началась операция «Буря в пустыне», которая унесла  175  тыс. жителей и 200 млрд. долларов. 
К лингвистическим факторам относятся прежде всего успехи, достигнутые в исследованиях лингвистической прагматики. Одним из главных параметров современной лингвистики признается антропоцентризм, т.е. парадигма научного знания смещается в сторону изучения языка в различных коммуникативных и социокультурных ситуациях, с учетом прагматической компетенции говорящих. 

В фокусе внимания оказываются вопросы того, как культурно-ориентированные факторы влияют на межкультурную коммуникацию (например, ожидание того или иного уровня формальности/неформальности общения, степень вежливости в дискурсе, вербальные и невербальные показатели социального статуса). Ярко выражен интерес исследователей к невербальным элементам общения (жесты, поза, мимика). В течение последнего десятилетия издается серия Advances in Discourse Processes, значительное место в которой занимают исследования кросс-культурной прагматики, то есть реализации различных явлений дискурса (способов извинения, риторических вопросов, стратегий начала и конца разговора) в разных языках и культурах.

Принципы, характеризующие коммуникативную деятельность, и соответствующие культурные сценарии. Принцип вежливости, речевые акты запретов, просьб, извинений. Какой тип вежливости (солидарности или поддержания дистанции) характерен для данной культуры. 
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Вопросы и задания 

1. Перед вами заглавия и подзаголовки книг, выпущенных в специальном издательстве Intercultural Press, USA. Определите основные области человеческой деятельности, где происходит межкультурная коммуникация.

The Color of Words (An encyclopedic dictionary of Ethnic Bias in the United States)

Culture, Communication and Conflict (Readings in Intercultural Relations)

Transcending Stereotypes (Discovering Japanese Culture and Education)

Intercultural Marriage (Promises and Pitfalls)
Survival Kit for Overseas Living (For Americans Planning to Live and Work Abroad)

The Exchange Student Survival Kit 

Host Family Survival Kit

Caring for Patients from Different Cultures (Case Studies from American Hospitals)

Handbook of Intercultural Training

A Manual of Structured Experience for Cross-Cultural  Learning

2.В аннотации на книгу выделите области, где культурные различия между арабами и европейцами проявляются особенно ярко.

Understanding Arabs (A Guide for Westerners)


In this new edition, Dr. Nydell has given particular attention to the larger framework of Arab culture and to the rising tide of fundamentalism that has swept Muslim countries. The book provides c cross-cultural guide for foreigners who are living in an Arab country, who encounter Arabs frequently in the Arab world or in the West. 


In early chapters Dr. Nydell examines the Arab personality in a cultural context that is comprehensible to foreigners yet not stereotypical. She looks at friendship patterns, attitudes towards strangers, hospitality, differences in ways of thinking, the value placed upon the expression of emotion, and relationship between men and women. Later chapters address social classes, the family, religion, language and communication.

3. Прокомментируйте разницу между русским и британским объявлением:

	Русское объявление
	Британское объявление

	Во время движения водителя не отвлекать
	Passengers are requested not to talk to the driver


4. Проанализируйте Содержание 2-3 книг из серии “Внимание: иностранцы!” и выделите универсальные рубрики. 





Лекция 2

Культура и культурная грамотность 
Компоненты национальной культуры и их отражение в языке
Обращение к кросс-культурным исследованиям и проблеме «человек - язык - культура» требует дать рабочее определение этого понятия. Анализ литературы показывает, что до сих пор не выработано ни единого подхода к формулировке дефиниции «культура», ни самого определения. К началу второй половины ХХ века было сделано  156 попыток определить культуру. Среди имеющихся определений 20 были описательно-таксономичные, 22 - исторические, 6 - ценностно-бихевиористские,  17 – психолого-когнитивные, 9 - структуралистские. Такой разброс вполне объясним: «культура» относится к числу сквозных понятий, пронизывающих все сферы жизнедеятельности человека, и представляет сложно структурированное явление, в котором каждый ищет свое. 

Традиционно  понимаемая Культура с большой буквы, называемая иногда «культурой достигнутого» (achievement culture) - это история, литература, музыка, живопись и другие виды искусства, а также общественные институты. Однако в настоящее время все чаще предметом исследования является так называемая «культура поведения» (behaviour culture), т.е. взгляды, убеждения, манера поведения, особенно те, которые выражаются в языке и через язык. Одним из возможных определений такой культуры может быть следующее: «culture is an integrated pattern of indigenous knowledge, beliefs, and behaviours which are transmitted to succeeding generations». Культура - это способы поведения, выработанные обществом, по которым предположительно должны вести себя члены общества; включают идеалы и ценности, язык и способы коммуникации как внутри своей группы, так и за ее пределами.
Ключевые компоненты любой культуры - это нормы (т.е. выработанные в обществе правила, определяющие подобающее или неподобающее поведение в определенных ситуациях), ценности (общие представления о том, что большинство членов общества считает правильным, хорошим, желательным для себя) и символы, важнейшим из которых является язык. При всем различии и многообразии культур существуют и многочисленные культурные универсалии, например «детство», «собственность», «социальная стратификация», «путешествия и транспорт», «изящные искусства» и др. Однако  эти общие категории в каждой культуре наполняются конкретным содержанием и конкретными особенностями в соответствии с нормами и ценностями общества. Например, детство в Японии и России, отношение к нему. 


В дальнейшем изложении мы будем придерживаться определения культуры, неразрывно связанной с языком, как 1) принадлежности к социальной группе с общими целями и задачами в использовании устной и письменной речи, с общими стандартами восприятия, оценки и поведения; 2) самой этой группы и 3) самой системы стандартов.
Культурологи выделяют три взаимосвязанные категории культуры:  


Современные кросс-культурные исследования, учитывая все трудности сопоставления разных культур и эстетических принципов, предлагает следующие методы кросс-культурного взаимодействия: 
1)  прежде всего, осознание, что существует другая культура, другая эстетика; чужое не значит плохое; этот человек, эта культура мне интересны, потому что не похожи на мою; толерантность как необходимое условие МКК;

2)  вступление в отношения обмена компонентами разных эстетических концепций (между Востоком и Западом, между Россией и Западом и т.п.);

3)  транспозиция (перенос) различных эстетических и культурных компонентов из одной культуры в другую;

4)  поиск и вычленение общего основного компонента, присущего разным культурам.

Последнее предполагает определение знаний, которые необходимы для эффективной коммуникации людей в современном обществе.

С точки зрения социологической теории коммуникации процесс общения людей рассматривается следующим образом. С одной стороны, участники коммуникативного акта всегда бывают неравны в аспекте обладания некоторой информацией. Это неравенство и есть побудительная причина, по которой люди вступают в акт общения; в противном случае общение не имело бы никакого смысла. 

Другой, противоположный аспект коммуникативного акта - равенство собеседников в плане обладания некоторой информацией. Во-первых, они должны быть равны относительно средств общения, т.е. владеть одним и тем же языком. Во-вторых, коммуниканты должны располагать некоторым общим для обоих объемом знаний, который и образует исходный пункт для сообщения нового. В противном случае,  передача и восприятие нового сообщения не только затруднено, но и просто невозможно. 

Главным препятствием в межнациональном общении является различие фоновых знаний, составляющих специфику национальных культур коммуникантов.

Фоновым знаниям (background knowledge) посвящено большое число работ, как собственно лингвистических, так и лингвометодических. Разнообразие терминов говорит о разных подходах к проблеме. Во главу угла могут ставиться знания - отсюда термины «фоновые знания»,  world knowledge;  может акцентироваться культурный аспект - отсюда термины cultural awareness, cultural literacy. Последний термин, на наш взгляд, удачно связывает в одно целое понятия, относящиеся к разным наукам: культурологии, этнографии (cultural) и к лингвистике (literacy). 

Из признания обусловленности языка культурными и социальными условиями вытекают следующие положения, чрезвычайно важные в лингвистическом плане, и позволяющие развить навыки кросс-культурного общения:

1)  представители любого народа ведут себя в соответствии со своими культурными нормами;

2)  такие переменные факторы, как возраст, пол, социальная принадлежность, место жительства, влияют на речевое поведение людей;

3)  одна и та же ситуация по-разному отражена в разных культурах

 ( например, характеризуя неприемлемое поведение, англичанин скажет: it is ungentlemanly либо: it is not fair play; француз: comme il ne faut pas; русский: интеллигентные люди так не поступают).

4) многие слова и выражения культурно коннотативны:

Давно стихами говорит Нева,

Страницей Гоголя ложится Невский.

Весь Летний сад - «Онегина» глава,

О Блоке вспоминают острова, 

А по Разъезжей бродит Достоевский.                 (С. Маршак)  

Ни одно из подчеркнутых слов не понятно носителям иноязычной культуры без лингвокультурологического комментария.

5)  слова, денотативно близкие в разных языках, принципиально не равны друг другу в аксиологическом плане, например, русское слово СПОРТСМЕН не равно английскому sportsman, ибо за последним стоит целый национально окрашенный этический кодекс. Этот же кодекс стоит за известным высказыванием герцога Веллингтона «The battle of Waterloo was won at the sports grounds of Eton».
6)  через язык можно получить важные свидетельства о культуре, оценить ее. Один из возможных способов оценки - сопоставление надписей или инструкций, описывающих одну и ту же ситуацию, но с помощью разных языковых форм: 

	Американские
	Британские

	No dogs allowed
	We regret that in the interest of hygiene dogs are not allowed on these premises

	Video controlled
	In the interest of our regular customers these premises are now equipped with central security closed circuit TV

	Please Keep Hands Off Door 
	Obstructing the door causes delay and can be dangerous


Кросс-культурное взаимодействие и общение возможно лишь при условии глубинной аккультурации - формировании второй языковой личности, что предполагает интериоризацию духовных ценностей и установок, характерных для чужой национальной психологии. Из этого вытекает задача определить, формализовать и построить парадигму культурных сценариев, присущих иностранной национальной психологии, сделать то же самое для русской культуры и затем сравнить. 

Культура изучается семиотикой, социологией, историей, антропологией, аксиологией, лингвистикой, этнологией. Несмотря на свою реальность, культура есть некое абстрактное понятие, ибо на самом деле она существует только в виде множества культур разных эпох и регионов, внутри этих эпох – виде культур отдельных стран и народов, которые принято называть локальными и этническими культурами. 

Культурное своеобразие проявляется в разных сторонах человеческой жизнедеятельности: привычках поведения, пище,  одежде и жилище, видах орудий труда. По разному строят дома – на севере ставят дома к улице торцом, на юге – вдоль улицы. На кавказе – двух-  и трехэтажные дома. У узбеков по тюбетейке раньше можно было определить, из какой местности происходит человек. 

Своеобразие любой культуры получае завершение в культурной картине мира, которая является результатом того, что люди чувствуют, воспринимают и переживают мир по-своему и тем самы создают свой неповторимый образ мира. Культурная картина мира – совокупнось рациональных знаний и представлений о ценностях, нормах, нравах, менталитете собственной культуры и культур других народов. Эти знания и представления и придают культуре самобытность. Разное отношение к таким явлениям, как свадьба, похороны. На Мадагаскаре похороны отражают оценку достигнутого человеком статуса и уважение к умершему. У некоторых народов прощание растягивается на недели, а в США и в современной России – несколько часов. 

Культура усваивается в процессе инкультурации, когда человек с детства усваивает нормы и ценности своей культуры в процессе общения со старшими, со сверстниками и пр. Американскому малышу дедушка объясняет, что надо поживать руку при знакомстве. Он усваивает это.  Индийский ребенок, растущий в доме, где женщины едят после мужчин, также формирует свою культуру. 

Культура и поведение. Деловые контакты представители азиатских стран начинают с подарков. Для европейцев это непонятно. Западное стремление к автономии и азиатская система взаимной  зависимости. 

Принцип айсберга. Многое мы воспринимаем подсознательно. 

Культурные очки – свое поведение рассматривается как мера всех вещей. 

Наши действия не одинаковы в разной обстановке. То, где мы находимся, влияет на наше поведение. В церкви нельзя громко разговаривать. 

Коммуникативное поведение определяется временем. Сколько времени отводится на общение – столь же ценится человек. “I have no time for people who maltreat children”. Телефонный звонок в 2 часа дня и ночи принимается по-разному. 

Культурные ценности и их место. 

Универсальные ценности и локальные. 

Культура как система ценностей. Основные сферы: быт, идеология, религия и художественная культура.  
Культурные нормы. Виды: традиции, обычаи, обряды, законы, нравы. 
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Вопросы и задания

1.Пользуясь схемой из лекции, прокомментируйте высказывание М. Агара  Language carries with it patterns of seeing, knowing, talking and acting.

2. Продолжите список  собственных имен, отражающих культуру Америки, и составьте аналогичный список для Англии и для России: 

	Public figures
	Hillary Clinton, Jimmy Carter
	

	Historical figures
	George Washington, Robert E. Lee
	

	Writers
	Mark Twain, Ernest Hemingway
	

	Fictional characters
	Huckleberry Finn, Uncle Tom
	

	Regions, cities, streets
	New England, Boston, Broadway
	

	Buildings, rooms
	White House, Oval Office
	

	Print media
	New York Times, Playboy
	

	Brands
	Ivory soap, Caterpillar
	

	Institutions
	Congress, New York Stock Exchange
	

	Men of Science
	
	


3. Американский ученый Нельсон Брукс предлагает в качестве модели анализа своей и чужой культуры ряд ключевых вопросов. Ответьте на эти вопросы в контексте русской культуры, сделайте то же самое для американской культуры (с помощью информантов) и сопоставьте ответы: 

What schools and colleges can you go to? 

Under what system of government do you live? 

What laws must you obey? Who makes them?

What churches or religious organizations may you join?

What publications can you buy?

How do you get from place to place?

What must you obtain a license for?

What public recreational facilities are available to you? 

For what do you get your name in the papers?

What military organizations may you or must you serve in? 




Лекция 3

Коммуникация и семиотика


Коммуникация – это специфическая форма взаимодействия людей в процессе их познавательно-трудовой деятельности. Виды коммуникации выделяются по составу коммуникантов. Различают: 

Межличностную коммуникацию – с участием двоих коммуникантов; 

Групповую коммуникацию – внутри группы, между группами, индивид – группа;

Массовую коммуникацию – сообщение получает и использует большое количество людей, состоящих из разных по своим интересам и коммуникативному опыту групп. Актуальным при всякой коммуникации является информация (обмен ею) и знаковые (семиотические) системы, хранящие и передающие информацию.

Информационное общество

В разные эпохи отношение людей к информации и возможностям овладения ею были разными: устное /\ письменное/\ печатное (книга, газета), радио, телефон, кино, ТВ. Общественное расслоение в качестве одного из признаков имело доступность/недоступность информации. 

Стремительное развитие и вторжение кибернетики и ЭВМ в нашу жизнь по своим последствиям во много раз превышают перемены в обществе после изобретения книгопечатания. Микро- и наноэлектронные технологии, вызвавшие небывалый количественный рост и снижение стоимости вычислительной техники, сделали доступными массовому потребителю ЭВМ и компьютерные информационные сети. Изменения коснулись и средств передачи и переработки информации. В образовательных технологиях снижается роль личной беседы, лекции, общения с учителем. На смену приходит дистантное образование, использующее современные каналы связи и общемировые информационные ресурсы, например, INTERNET. 

Появление электронных СМИ коренным образом изменило статус устного литературного языка, его значимость в системе общественной коммуникации. Благодаря радио, ТВ и Интернет устный литературный язык стал средством общеэтнической, притом мгновенной, коммуникативной связи. Ныне именно устные СМИ являются доминирующим информационным каналом. Именно поэтому возрастает влияние языка СМИ на современное состояние вербальной культуры. 

Человечество переходит от индустриальной эпохи к постиндустриальной, или информационной. Это означает, что источники информации доступны любому человеку в любой части Земли. И наоборот – генерируемая множеством людей новая информация мгновенно становится достоянием всего человечества. 


Промышленная революция оказывала огромное воздействие на мировое сообщество, но мы за ней поспевали. Теперь мы едва справляемся  с информационной технологической революцией – слишком много информации обрушивается на нас с огромной скоростью и из огромного количества источников. В течение одного дня человек получает огромное количество бытовой, научно-технической, коммерческой, политической информации. Однако большая часть этой информации для данного человека является бесполезной или кажется таковой, поскольку неверно им интерпретируется. 


Современный деловой мир сегодня быстро получает доступ к информации, но к тому времени, когда она будет проверена и проанализирована, расшифрована, обработана и внедрена в систему, когда менеджеры и члены совета директоров примут решения об ее использовании, эта информация часто безнадежно устаревает. 


Кроме того, системы обработки информации часто ошибаются. Информация, получаемая из систем широкого радиовещания, от телевидения, прессы и информационных агентств, иногда подается предвзято или приукрашивается источником информации.




Семиотика

Семиотика изучает общее в строении и функционировании знаковых систем, хранящих и передающих информацию (язык, традиции и обычаи, обряды, явления культуры, кино); в природе (коммуникация в мире животных). Семиотика повсюду: в естественном и искусственном языках, в архитектуре, в моде, в рекламе, в шахматах.
Искусство имеет знаковый характер. Наличие системы знаков сближает естественный язык и язык искусства. Языкознание – это своеобразный фильтр, через который семиотика проникает в искусствоведческие науки.    


Общие семиотические закономерности: 

1. оппозиции основных элементов семиотических систем (фонем, морфем, слов, типов предложений в естественных языках), поз, жестов, ситуаций во внеязыковых системах, кадров в кинофильмах, образов предметного ряда и пр. Пить – бить, встать перед собеседником (выражение вежливости) в противопоставлении – сидеть перед собеседником  (как ты смеешь сидеть в присутствии короля?). Оппозиции выявляют дифференциальные признака, характерные для данной системы (звонкость – глухость, ты – вы). Дифференциальные признаки не совпадают для разных языковых и неязыковых систем (например, местоимения второго лица единственного числа в венгерском языке: есть «ты», есть «вы» и есть особое вежливое «Вы», с которым обычно обращаются  к людям,  от которых хотят дистанцироваться, поэтому среди уважающих друг друга коллег, несмотря на различие в возрасте, общение будет на «ты».  Называние по имени и отчеству в русском речевом общении – знак уважения, однако, если для двух данных коммуникантов привычно общение без отчества, то обращение к одному из них по имени и отчеству вызывает вопрос: «за что вы на меня сердитесь?»). 

2. Функциональная семантика. Материально новый элемент системы включается в систему в форме того элемента, который он заместил (лошади у кочевников маскировались под оленей, первые автомобили – под кареты, хотя технической необходимости в этом не было, перочинный нож – чинил гусиные перья). К закономерностям функциональной семантики  близка так называемая внутренняя форма слова: новое слово вводится на основе признака, уже зафиксированного в ранее существовавшем слове. Внешняя форма при этом долговечнее внутренней:  «спасибо» уже не воспринимается как «спаси бог». 

3. Кумулятивный характер семиотической системы: элементы нового знания способны соотноситься с уже накопленным знанием (информацией) и получать точный адрес и встраиваться в систему (кварки – парки, марки). Ищем кварки (а не кварков). 

4. Изоморфизм – подобие между выражением и содержанием. Последовательность квантов информации совпадает с последовательностью знаков. Например, хорошо знающие друг друга люди разговаривают короткими предложениями, и наоборот. Последовательность событий в некоторых европейских языках передается с помощью Past Perfect,  Plusquamperfektum . 
Семиотическая концепция культуры


Человеческая культура разговаривает с нами (передает нам информацию) различными языками, в разной форме. Это может быть только звуковая форма – например, барабаны «там-там» в Африке, передающие достаточно сложную и разнообразную информацию. Форма может быть только зрительной – светофор, флажковая сигнализация. Естественный язык имеет и звуковую, и зрительную (графическую) форму. Существует язык жестов, язык цветов, язык вееров (в Испании). 

Среди многочисленных определений языка с семиотической точки зрения выделяется определение языка как упорядоченной знаковой системы, служащей для передачи информации. Функция языка - обмен, хранение и накопление информации в коллективе, а для этого необходима система знаков. Знак – это материально выраженная замена предметов, явлений, понятий в процессе обмена информацией в коллективе. Основной признак знака – способность замещать. Слово замещает вещь, понятие; деньги замещают стоимость, общественно необходимый труд, карта замещает местность, военные знаки различий заменяют звания. 

Не подлежат замене воздух, вода, хлеб, жизнь, любовь, здоровье. Но есть вещи, ценность которых имеет социальный смысл и не соответствует вещественным свойствам (ордена, медали, деньги (у некоторых народов вместо них были бусы), паспорт и т.п.). 


Знак – это всегда замена, а семантика знака есть постоянное отношение к заменяемому им объекту. 

Знаки делятся на условные (слова) и изобразительные/иконические (рисунки).  Иконические знаки более понятны. Чтобы прочесть вывеску над магазином, надо знать язык; чтобы понять, что значит крендель или сапог в витрине, знания языкового кода не требуется. В международных аэропортах часто прибегают к пиктограммам, рисункам. В гостиницах на Reception часто изображают рисунок ключа. 


Иконический знак является естественным в антитезе условному. Сам он тоже условен – двухмерное изображение, отказ от деталей. 


Иконические знаки легко читаются в пределах одного культурного ареала. При перенесении в другой они теряют смысл. Для китайцев импрессионизм – это набор цветовых пятен. В архаических рисунках нашему современнику видится человек в скафандре. Белые хризантемы в России дарят по любому случаю, во Франции – только на похороны. 


На основе этих двух знаков рождается изобразительное и словесное искусство. Между ними существует диалектическое противоречие. Текст, особенно поэтический, становится изображением, а рисунок стремится к рассказу (народный лубок, книжка-картинка, комикс).


Знаковая коммуникация – одно из величайших достижений человечества. Однако информация может превращаться в дезинформацию. С одной стороны слово= мудрость, правда, знание (В начале было слово). С другой стороны, слово= обман (Words, words, words). Существуют тексты,  которые могут быть ложными и одновременно не могут быть ложными. Документ, газетный репортаж предполагает истинность, однако поговорка «врет, как репортер» не лишена смысла. 


Художественный текст обладает семантическим напряжением вследствие двойного отношения к реальности. На нем основана пушкинская формула эстетического переживания художественного текста: «Над вымыслом слезами обольюсь». 
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Вопросы и задания

1. Приведите собственные примеры основных семиотических закономерностей. 

2. Проиллюстрируйте примерами основные принципы межличностной коммуникации, предложенные американским ученым Р. Уивером: 

You can’t not communicate.

Communication can be verbal and nonverbal.

Every communication contains information and defines relationships.

Communication relations can be equal and unequal.

Communication is a process.

Communication is circular. 

Communication need not be face-to-face.

Communication is affected by noise. 

Лекция 4

Вербальная коммуникация. Национально-культурное своеобразие языковой модели мира 


Согласно библейской легенде, на земле «был один язык и одно наречие». Но вот люди решили построить себе город и башню высотою до небес. Увидел господь, что народ един, един у всех язык и не отстанут они от задуманного. Тогда он сошел на землю и смешал языки так, что один не понимал другого. 


Носители разных языков по-разному строят картину мира. Классик языкознания и философской антропологии В. фон Гумбольдт сформулировал эту идею следующим образом: «язык народа есть дух народа», т.е. в каждом языке заложено свое мировоззрение. 


Начало такого подхода к языку стало изучение языков американских индейцев, у которых не было письменности, и которые приходилось описывать исследователям –  основателям дескриптивной (descriptive) лингвистики. 


Изучение разных языков показало, что та языковая система, которая нам кажется единственно возможной, оказывается менее сложной в каких-то деталях. 

Пример: местоимения в разных языках. В английском языке местоимение первого лица множественного числа – we. В языке Фиджи различают два разных местоимения:  we=they and I, we= you all and I.
Определители количества. В языках стран Тихоокеанского региона есть разные числительные, в зависимости от того, какие предметы подвергаются счету. В Индонезии разные числительные для подсчета людей, животных, больших предметов, маленьких предметов, цветов, полей, семян, заостренных предметов и т.п. Например, три человека выражаются чем-то вроде  “three-human-guys”. 

Из идеи лингвистической относительности вытекает  культурная относительность, другими словами, культурный и лингвистический релятивизм, традиционно известный в лингвистике как гипотеза Сепира-Уорфа. Согласно этой гипотезе, логический строй мышления определяется языком. Характер познания действительности зависит от языка, на котором мыслит познающий субъект. Люди членят мир, организуют его в понятия и распределяют значения так, а не иначе, поскольку являются участниками некоторого соглашения, имеющего силу только для этого языка. 


Например, в культуре (а, следовательно, и в языке) индейского племени хопи, изученной американским исследователем Б. Уорфом, время не объективировано, т.е. его нельзя разделить на отрезки и посчитать. В их языке нет выражений типа «подождите минутку» или «увидимся через пару дней».  Грамматические маркеры глаголов определяются не временем (как в европейских языках), а истинностью (достоверностью) происходящего. Американский этнолингвист М. Агар пишет об этом следующим образом: “When English speakers use a verb, they have to put on a tense marker. There is no choice. Did the event marked by the verb happen before, during or after the time of speaking? When the Hopi speak, they mark the verb not with time, but with validity (evidence): wari – running, statement of fact; era wari – running, stating of fact from memory”.


Американец и индеец хопи живут в разных мирах. Американцы сегментируют время (часы, календари), хопи отмеривают его событиями. Вопрос: живут ли они в одном и том же мире? 
Разная детализация понятий: снег у эскимосов, песок в народов Африки. Цвета в разныхязыках и культурах. Основа одна и та же, эксперимент показывает, что люди, в языке которых всего два  словацвета, прекрасно различают оттенки. Синий/голубой. 

Richard of YORK gave battle in vain. (Indigo –dark blue-purple).

Термины родства. Свекровь, теща, невестка, золовка, шурин, деверь. Brother-in-law. Geschwister –брат и сесетра, братья и сестры, братья, сестры. 
В тех случаях, когда  понятия коррелируют в разных языках, корреляция может быть мнимой. Например,   судьба является ключевым концептом русской культуры. Даже поверхностное сопоставление глубинной семантики слов показывает, что “категория судьбы” осмысляется в разных языках по-разному, по крайней мере в плане выражения. Так, английскому fate  нет аналогов ни во французском, ни в русском языках, французское fortune  по своей семантике не так «благоприятно» по сравнению с аналогичным английским (хотя оба в качестве вторичных значений имеют «богатство», «состояние»), и оба, естественно, не являются эквивалентами русского фортуна; английскому luck во французском соответствует несколько обозначений, причем все они не передают сложной семантики русского слова удача.
Русское воля-  не передается на европейские языки (нет коррелята). Freedom, liberty  не передают русского понятия. 

Слово друг  есть мнимый коррелят слову friend/ami. Для русского сознания друг – это близкий человек, готовый помочь,  к которому идут в горе.  Friend – a person who shares the same feelings of natural liking and understanding, the  same interests. Best friends, close friends. 

Друг в беде не бросит, лишнего не спросит. 

Пословицы как отражение языковой картины мира. 
Человек вырастает в языковой среде, язык формирует способ видения мира, язык определяет то, как ты видишь мир. Однако следует различать «лингвистический детерминизм» и «лингвистическую  относительность». Как писал В. фон Гумбольдт, язык образует вокруг человека некий круг. Тогда перевод и овладение иностранным языком невозможно в принципе. Тогда твой язык и твоя культура – тюрьма. 


Лингвистическая относительность – твой язык уже не тюрьма, а уютная комната. Но это не значит, что ты не можешь жить в другой комнате. Ты понимаешь, что твоя комната – одна из многих. Можно перейти в другую, но трудно. Билингвы и переводчики жалуются, что монолингвы не понимают, как трудно переключаться из одного мира в другой. На переводчиков смотрят как на секретарей. «Переведите-ка мне это на чешский, скоренько - тут всего шесть страниц.  Я после обеда вернусь и заберу перевод». 


Современная лингвистика и лингводидактика во главу угла ставит изучение языка с одновременным изучением культуры. Только такой подход приводит к эффективной межкультурной коммуникации. 

. 
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Вопросы и задания

1. Выстроите русскую систему терминов родства (свекровь, теща, невестка, золовка, шурин,  деверь и др.) и найдите соответствия в английском языке. 

2. Какие понятия включает немецкий термин родства Geschwister и как он передается на русский язык?
3. Пользуясь толковыми словарями русского и английского языка, определите семантический объем коррелятов воля/свобода и freedom/liberty и прокомментируйте национальные различия. 

4.Выберите из русского и английского толкового словаря устойчивые сочетания с названиями основных цветов (типа white wedding, белым днем), покажите разные культурные ассоциации. Для сравнения используйте вкладку Colours and their Associations в Longman Dictionary of English Language and Culture. 

Лекция 5 

Невербальная коммуникация 
1.1 Невербальные компоненты с точки зрения теории коммуникации.

    За время существования нашей цивилизации человечество выработало большое количество способов коммуникации. С каждым новым столетием они только приобретали новые формы и совершенствовались. Некоторые виды коммуникации, утратив свою утилитарность и эргономичность, ушли в прошлое, другие обусловили существование самой цивилизации, став её неотъемлемой частью и основным фактором социализации. На сегодняшний день в арсенале общества существует множество хорошо разработанных способов передачи информации. Формально их можно разделить на вербальные и невербальные. Вербальная коммуникация для человека является основной – это универсальный способ общения для каждого члена общества, так как любые другие коммуникативные средства переводятся на вербальный человеческий язык.  К числу вербальных средств относится устная и письменная разновидности языка. Это наиболее выразительный и разработанный вид коммуникации. Невербальная коммуникация более разнообразна. В её числе находятся азбука Морзе, языки программирования, дорожные, железнодорожные и морские знаки, музыкальная нотация, языки глухонемых, жесты, мимика, различные звуки, издаваемые человеком и пространственные отношения между собеседниками и т.д. К невербальной коммуникации можно также отнести язык музыки и архитектуры, то есть язык чувств и ощущений, иными словами информацию, которую трудно выразить при помощи слов. Этот вид коммуникации (за исключением музыки) менее выразителен, иногда труден для понимания, но занимает равноправное положение наравне с вербальной, так как во многих ситуациях словесный способ общения недоступен или связан с большими помехами, которые делают его малоэффективным или вообще невозможным. Особое место в списке невербальных способов передачи информации занимают жесты, мимика и звуки, издаваемые человеком. Их основное отличие от остальных способов заключается в том, что все другие средства коммуникации являются продуктом развития человеческой цивилизации, искусственно разработанными системами знаков, тогда как звуки, мимика и жесты являются естественной частью человеческого общения с момента зарождения социума до сегодняшних дней [Кашкин, 2003]. 

     Другим важным отличием является то, что все искусственные системы коммуникации усваиваются целенаправленно и в отсутствие необходимости могут вообще не использоваться человеком (например, азбука Морзе). Человеческие же мимика и жесты, напротив, усваиваются естественным путём в детском возрасте, совершенствуются на протяжении всей жизни и являются неотъемлемой частью любого коммуникативного акта. В нашей работе мы будем исследовать только этот аспект невербальной коммуникации, поскольку все остальные аспекты не входят в круг лингвистических проблем или входят в него лишь косвенно. Также под невербальными компонентами коммуникации (далее НВК) мы будем подразумевать только жесты, мимику и различные телодвижения.    

     Несмотря на то, что вербальный канал передачи информации является наиболее разработанным и выразительным, всё же значительную информационную нагрузку в реальном акте коммуникации несут звуковые коды, мимика и жесты собеседника. Так как невербальный канал почти не контролируется нашим сознанием, в процессе общения мы можем узнать реальное отношение нашего собеседника к нам и теме разговора, его социальный статус (если мы видим человека в первый раз), его скрытые чувства и намерения и т.д., в то время как он может говорить о совершенно противоположных вещах [Экман, Фризен, 1995; Карасик, 2002].                                             

     1.2. Основные функции НВК в человеческой коммуникации
     (а) функцию регулирования и управления вербальным поведением говорящего и слушающего; ср. жесты, сопровождающие речевые акты приветствия, приказы, просьбы и другие;
     (b) отображение в коммуникативном акте актуальных речевых действий. Эта функция   является   основной   у   так   называемых   перформативных   речевых   жестов. Итальянский психолог, известный специалист в области кинесики Пио Энрико Риччи-Битти
заметил,   что   "перформативные   речевые   жесты обеспечивают визуальную репрезентацию некоего разворачивающегося речевого действия". К такого рода жестам принадлежат, например, невербальные акты просьбы типа поманить пальцем, жесты-вопросы, жесты-угрозы, жесты-предложения и пр.;
   (c) коммуникативную функцию передачи адресату некоторой порции смысловой информации. Этой функцией обладают, например, коммуникативные эмблемы, о которых подробно говорится в следующем разделе;
     (d) репрезентацию внутреннего психологического состояния жестикулирующего или его отношения к партнеру по коммуникации. Примером жестов с такой функцией являются симптоматические эмблемы, см. о них также ниже;
     (e) дейктическую функцию, например указание на местоположения человека или объекта или жестовое уточнение местоположения;
     (f)    жестовое изображение физических действий человека, контуров и параметров объекта и др.; ср., например, жестовое представление чьей-либо походки или имитацию манеры чужого поведения за столом, пояснение величины или размера какого-то предмета;
      (g) риторическую функцию.
     Значение и употребление некоторых жестов может быть охарактеризовано в терминах риторических, большей частью тропеических, фигур, таких как метафора, метонимия, синекдоха, гипербола, ирония и т. п. Жесты могут выражать и передавать как буквальное значение, то есть значение, раскрываемое в словарном толковании жеста, так и небуквальное, которое, будучи семантическим производным (дериватом) от исходного, "вычисляется" с использованием механизма и правил семантического вывода, когнитивных операций или сценариев, типовых метафорических схем.
     Подобно тому, как это происходит в диалоге на естественном языке, поверхностное оформление смысла с помощью жестового кода всегда осуществляется отправителем сообщения, реализующим свои коммуникативные намерения и учитывающим различные условия и характер коммуникации. Адресат, чтобы понять полученное им высказывание, должен выявить пропозициональные установки и намерения своего партнера и понять смысл сказанного. И также подобно тому, как это бывает в диалоге на естественном языке, понимание особенно затрудненно, когда адресат сталкивается с художественными невербальными средствами, прежде всего с жестовыми тропами. Жесты с тропеической организацией значения, использующиеся в акте коммуникации в риторических целях, Крейдлин называет риторическими [Крейдлин, 2001].
          Примером риторических иллюстративных жестов, относящихся к основам ораторской техники, типичной, например, для Франции XVIII века, служат особые символические движения, иконически отображающие некоторые стороны подобного перевоплощения; см. следующую рекомендацию: "Когда ты говоришь о жестокой вещи или гневно, сожми кулак и потряси рукой. Когда ты говоришь о вещах небесных или божественных, возведи очи и укажи пальцем на небо <...> Когда ты говоришь о святой вещи или набожно, воздень руки". 
     Аналогично тому, как это происходит в естественном языке, выбор поверхностной реализации смысла с помощью невербального (жестового) метафорического кода каждый раз осуществляется с учетом коммуникативных намерений отправителя сообщения и имеющихся контекстных условий, а адресат, чтобы понять высказывание, должен эти намерения и установки партнера выявить. Изоморфизм (или, точнее, очень высокая степень сходства) процессов вербальной и невербальной метафоризации подчеркивает сходные черты в лексических знаках двух языков.

При общении вербально передается от 7 до 20% информации. Большую часть информации мы получаем невербально. Невербальные знаки можно разделить на 2 группы: язык тела (телодвижений) (body language), паралингвистические средства.  


В язык тела входят прежде всего жесты.
Для жестовой знаковой системы характерны такие признаки, как:
   -  открытость (жесты, употребляемые, например в XII веке и в  наши дни, не                        

       совпадают; вместе с тем, появляются новые жесты, вызванные спецификой        современного общения и заимствованные из других культур); 
       глубокий поклон с одновременным снятием шляпы, вышедший из 

       употребления в конце девятнадцатого века и современный жест ОК. Реверанс у женщин. 
   - динамичность (в выразительных человеческих движениях закреплены       об​щественные связи, изменение общественной жизни влечет за собой и       изме​нение жестовой структуры); Пример: всеобщая демократизация общества       и закрепление его светской направленности привело к более раскрепощенному       жестовому поведению, а также глобализации некоторых жестов: рукопожатие        стало более распространённым в ХХ веке;      

   - самобытность (существование различных национально-культурных       жестовых совокупностей); Пример: американская жестовая система,       итальянская жестовая система и т.д.
   -  выполнение жестами базовых функций в коммуникации. Пример: выражение       согласия или несогласия с помощью головы – to shake one’s head, to nod;
         Многие жесты имеют свою историю, связанную с этнокультурными особенностями. Всем знаком такой жест: палец, поднятый вверх или опущенный вниз как знак одобрения или неодобрения. Император в Древнем Риме использовал этот жест для того, чтобы показать, оставляет он жизнь гладиаторам или нет. Когда мы здороваемся, то пожимаем друг другу руки. Китайцы в старые времена, здороваясь, пожимали руки сами себе, а в наши дни этим жестом оратор приветствует слушателей. При встрече тибетцы снимают свой головной убор правой рукой, левую прикладывают за ухо да еще высовывают язык. Смысл этого жеста: «Я ничего не замышляю против тебя, будь спокоен». Эскимосы, при приветствии, легонько стучат друг друга кулаками по голове и плечам, а лапландцы трутся носами и т.д. 
Этнокультурные различия проявляются не только в отличии жестов, их языковой манифестации, но и в частоте их использования. Так, М. Арчин отметил, что в течение одного часа финн использует жестикуляцию в среднем один раз, итальянец - 80, француз - 120, а мексиканец - 180 раз [Аленикова, 1985: 146].
 Необходимо помнить, что очень немногие жесты имеют универсальное значение. Практически во всех культурах человек, который пожимает плечами, демонстрирует неуверенность; поклон (головой или корпусом) является универсальным для всех культур выражением почтения. Однако существует множество жестов, которые в разных культурах имеют различный (иногда противоположный) смысл. А сходные значения, наоборот, могут передаваться разными жестами. 
Все, что касается отношений между людьми, как правило, предполагает четкие нормы, обязательные для всех членов данной культуры, поэтому эмоции, направленные на других, в большей степени, чем эгоцентрические эмоции, подвержены влиянию культуры. Понятно, что эмоции, направленные на окружающих, характеризуются более значительными межкультурными различиями. Эгоцентрические эмоции, поскольку они выполняют функцию передачи информации о личных отношениях, также подвергаются регулирующему влиянию культуры. Таким образом, обычной реакцией в состоянии печали является плач, но особые правила устанавливают, при каких обстоятельствах, в какой степени и как долго можно плакать. Обычным проявлением удовлетворения является смех, но особые правила определяют, когда и каким образом можно смеяться.
     Общение - это многогранный целостный процесс, включающий вербальные и невербальные каналы, которые имеют специфические значения в определенной социальной и культурной среде, игнорирование которых может вызвать явление «культурного шока», привести к непониманию, к коммуникативным неудачам. Например, в одном из университетских городков США в девяностых годах произошла поразительная история, показывающая, к чему может привести непонимание жестов, которые выработаны в другой культуре. У одного профессора русского языка, приехавшего много лет назад из Советского Союза, был знакомый русский эмигрант, который привык рано утром выбрасывать мусор в большой металлический бак, крышка которого при открывании и закрывании страшно гремела. Жившая в доме напротив пожилая американка много раз жаловалась, что этот грохот не даёт ей спать, но сосед продолжал устраивать по утрам шумный аттракцион. Когда он в очередной раз вынес пакеты с мусором, разбудив женщину, та возмущённо постучала в окно и вновь отчитала возмутителя спокойствия. В ответ он провёл большим пальцем себе по горлу в знак того, что ему надоели её наставления. Не успел он опомниться, как был арестован: испуганная женщина немедленно вызвала полицию, утверждая, что этот русский грозился убить её, slit her throat («перерезать горло»). Дело передали на расследование, и его знакомому, профессору русской литературы, пришлось выступать в суде с разъяснением, что этот жест означает «я сыт по горло» вашими жалобами: I’m fed up /I’ve had it with you and your complaints, а не I’m going to kill you, и никаких угроз перерезать горло не содержит [Линн Виссон , 2005: 188]. Это пример наглядно показывает, к каким коммуникативным проблемам может иногда привести незнание этнокультурных особенностей НВК.
Указание, показывание пальцем. Указательный жест встречается практически во всех культурах, но у многих народов, как и у русских, показывать пальцем считается неприличным. В большинстве западных культур указать на человека пальцем – значит проявить неуважение и продемонстрировать собственное превосходство. Индусы указывают пальцем только на нижестоящих, а для указания на человека, стоящего выше их на социальной лестнице, используют движение подбородка. 

Подзывание ( Come here!) Привычный для русских «манящий» жест, когда рука поднята на уровень груди, пальцы направлены вверх и совершают покачивающее движение к себе, может быть прочитан, например, арабами, в прямо противоположном смысле – как требование уйти. Чтобы подозвать кого-то, арабы переворачивают руку ладонью вниз, и двигают пальцами, как будто роют землю.

Приветствие (Greetings (farewell).  Рукопожатие – это традиционное приветствие во многих странах, но в США и Западной Европе этим жестом в равной мере пользуются и мужчины, и женщины, однако в Латинской Америке не принято, чтобы мужчина первым протягивал руку женщине. В Китае и Японии рукопожатие принято только среди равных по социальному статусу партнеров, а вышестоящих приветствуют поклоном. 

Одобрение, восхищение. Знаменитый американский жест “о’кей”, означающий «все в порядке, все хорошо», в других культурах может иметь совершенно иное значение. Во Франции он означает «ноль», “ничего не вышло”, в Японии символизирует деньги, в Испании, Греции, Южной Америке носит сексуально-оскорбительный оттенок.

Благодарность. На Цейлоне благодарность выражается простой улыбкой, в Китае – поднятыми на уровень головы руками, сложенными в рукопожатии. 

Руки и их движения являются частью языка тела. Частое жестикулирование руками – манера южного поведения; для  тех народов, которым активная жестикуляция не свойственна, оно ассоциируется с неискренностью, театральностью. 
Заигрывание. Флирт. Ум и глупость. Сомнение, Извинение. Пожелание удачи. Привлечение внимания. 
Проксемика –способ использования близости и  личного пространства. У каждого человека и у каждой этнической группы есть свой «пространственный пузырь» - space bubble. Это пространство, в котором человеку удобно думать, разговаривать, жестикулировать. Расстояние между собеседниками зависит от пола, возраста коммуникантов, от степени знакомства между ними. Различают 

интимную зону – 15-45 см, личную – 46 см- 1,2 м, деловую и светскую (social) – 1,2 м  – 3,6 м; общественную –свыше 3,6 м. Золотое правило коммуникации  –держать дистанцию. В условиях скученности людей растет агрессивность, т.к. людей лишают их личного пространства. 


У разных наций зоны разные. Русские при разговоре подходят на более близкое расстояние, поэтому  немцы или англичане считают их невоспитанными, а русские их – холодными и официальными. Люди из малонаселенных районов скорее помашут рукой друг другу, чем пожмут руки. Скандинавы, англосаксы и немцы считают 1,2 м той зоной, которую не должны нарушать иностранцы. Для мексиканца разговаривать о деле на таком расстоянии – все равно, что для англичанина выкрикивать секретные цифры кому-то, находящемуся в другом углу комнаты. Межкультурные различия в проксемике часто приводят к коммуникативным неудачам между политиками и бизнесменами. Дело здесь не в невоспитанности или недоброжелательности, а в разном понимании нормы. А практический вывод для коммуникатора: необходимо одновременно с иностранным языком изучать и невербальную культуру этого народа. 

Мимика – способ использования выражения лица. В первую очередь это глаза, взгляд. “Глаза – зеркало души”. “Она взглядом приказала ему замолчать”. “Никогда не лжет прощальный взгляд”. Обмен взглядами и глядение в глаза собеседника (еye contact) принят в одних культурах и не принят в других. Например, японцы жалуются, что на них «пялят глаза». Европейцы и американцы считают, что японцы неискренни, т.к. не смотрят в лицо собеседнику. 

Нос и уши. Французы и испанцы втягивают носом воздух, подергивают носом, выражая подозрительность, неодобрение, презрение. Инструментом мимики является и рот. Коммуникативно значимым может быть поджимание губ, надувание губ.  Значимой может быть улыбка и ее отсутствие (в русском коммуникативном поведении). Улыбка у китайцев или японцев означает  нежелание огорчать других своими горестями.

Паралингвистические элементы – языковые супрасегментные средства: тембр, резкость голоса, интонация, громкость. Можно присвистнуть от удивления, вздохнуть от отчаяния или от восхищения. К паралингвистическим элементам можно отнести и молчание. Оно у некоторых народов коммуникативно значимо и культурно-ориентировано (у финнов, у японцев). Молчание означает внимательное слушание, уважение к собеседнику. 

Поза: открытость/закрытость, 
Доминирование/зависимость, 

Противостояние/гармония. 

Тактильное поведение зависит от контактности/дистантности культур. 
Поза, одежда. Прическа. 

Узко профессиональные жесты: «Глуши мотор». 

Как один переводчик просит другого сменить его. 
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Вопросы и задания

1. Используя информантов, выясните, какими жестами в разных культурах выражаются:  

Оскорбление                                                             Ум и глупость

Утверждение и отрицание                                  Привлечение внимания

Сигнал опасности                                                 Сомнение

Извинение                                                              Пожелание удачи 

3. С помощью информантов определите, какими жестами выражаются следующие элементы коммуникации в английской и американской культуре и сделайте сравнительное описание их с русскими жестами. 

 Search me!                                                            Meditation

I don’t hear you well                                             Inverted commas (quotations)

Silence! (Hush!)                                                    Ready, time to leave

Stop                                                                       Calm down

What do you say?                                                  Good luck!

Лекция 6

Время как категория языка и культуры 


К проблеме «язык и время» можно подходить с разных позиций. Традиционно обращение к категориям времени в разных языках. Но существует и проблема языка во времени. Какие языки и в какой исторический период становились средством общения между народами «после того, как Бог наказал людей за гордыню, разрушив Вавилонскую башню»? Греческий, латынь, итальянский, французский, английский – каждый из этих языков представлял великую культуру, и у каждого своя судьба во времени.

Время  - это консубстанциональный термин, т.е. слово, которое встречается как в обыденной, так и в профессиональной речи. 


Время можно рассматривать как предельную категорию, которая семантически пуста (т.е. предельно абстрактна), и  в силу своей абстрактности приобретает возможность наполняться самым разнообразным содержанием.

Есть время астрономическое, геологическое, физическое, биологическое. 

Есть историческое время, которое меряется годами, десятилетиями, веками, эрами и общественно-экономическими формациями. 


Есть романное время, которое не соответствует астрономическому, хронологическому и историческому времени. В романах действует «психологическое время» - время памяти, где незначительные временные отрезки могут занимать огромное место, а целые периоды жизни – бесследно стираться. 

 
Человечество живет одновременно в разных временных системах:  технической, где определяющим является  научное исчисление времени; формальной (где важны времена года, лунные фазы, приливы и отливы); неформальной (где важны продолжительность событий, приемлемость ожидания, сколько времени прилично пробыть в гостях, на сколько минут можно опаздывать, когда считается поздно или рано звонить домой).

Первое обращение к категории времени в разных лингвокультурах мы находим в работах  Э. Сепира  и Б. Уорфа.  Например, в культуре (а,  следовательно,  и в языке) индейского племени хопи нет слов для обозначения секунд, минут, часов.  Грамматические маркеры глаголов определяются не временем (как в европейских языках), а истинностью (достоверностью) происходящего (см. Лекцию 4). Для европейской лингвокультуры это было открытием.  


В дальнейшем было выделено монохронное и полихронное время, а культуры разделены на моноактивные (ориентированные на задачу – task-oriented, четко планирующие деятельность) и полиактивные (ориентированные на людей - people-oriented, словоохотливые и общительные). 


Англосаксонские, германские и скандинавские народы (представители моноактивных культур) используют линейную модель времени и действия. Они озабочены деловой насыщенностью времени и не могут заниматься несколькими делами параллельно. Время делимо, действия последовательны, на каждое действие – отрезок времени. Западная матрица культуры техногенна, с ускоренным темпом развития автоматизации и технологии, с преобладанием научно-рационалистического осмысления картины мира.  (Не случайно, что подобное осмысление или попытки его часто подвергаются осмеянию: «Скажи, который сейчас час? – Слушай,  живи проще!»). 


Американская культура прагматична по своей природе, ей присуща абсолютизация организации времени ради самой организации, а не ради выполняемых функций. Занятость (или иллюзия занятости) рассматривается как синоним эффективности. Исписанный ежедневник, где нет свободного часа, должен свидетельствовать о полезности, насыщенности жизни. Час юриста стоит несколько сот долларов.  Однако  сегментация времени на отрезки для выполнения текущих задач губительна для  некоторых видов креативной деятельности и эмоциональных отношений. 


Время в такой культуре выступает как осязаемый предмет, объект товарно-денежных отношений: его можно потерять, найти, выиграть, растратить, сэкономить, оставить. Время овеществляется, т.е.  предстает в виде набора единиц, отрезков, поддающихся счету, накоплению. Отсюда – ежедневники, наказания за опоздания, система перехода на летнее время. 

Представители полиактивных культур (южноевропейцы, арабы) не придают значения расписаниям и пунктуальности. Для них наилучшая форма инвестирования времени – личностное взаимодействие. Допускается выполнение нескольких действий одновременно, основное внимание – выполнению самих действий, а не составленному заранее расписанию. Восточная модель – традиционная культура с замедленным темпом развития, доминирует канонизированный, мифологизированный тип ментальности. 


Российская  культура занимает промежуточное положение между Западом и Востоком. Она преимущественно монохронна, но элементы полихронного поведения присутствуют: хаос, неупорядоченность, попытка делать сразу несколько дел; большая склонность к творчеству и личному общению. 


В странах с моноактивным населением время привязано к часам и календарю, оно умозрительно разбито на части для нашего удобства, измерения и распоряжения.  В полиактивных культурах время соотносится с людьми и событиями, это субъективная величина, которую можно подделывать под себя, формировать, растягивать, с которой можно обращаться независимо от того, что показывают часы. Более того, в некоторых африканских странах вообще нет часов. В европейских странах часы – это достойный подарок. В странах тропической Африки дарить часы неприлично. Логика этого рассуждения: как это кто-то чужой с помощью искусственного неживого прибора будет регулировать естественный ритм жизни вольного человека, указывать ему, когда и что делать, контролировать, регламентировать извне, не будучи ни вождем, ни старшим родственником. 


Как моноактивные северяне, так и полиактивные южане убеждены, что они распоряжаются временем. В некоторых восточных культурах единственно возможным отношением ко времени признается адаптация людей к нему. Время не линейно, но и не привязано к людям или событиям, оно циклично. Время уподобляется тихому водоему с расходящимися по воде кругами. Будущее подобно настоящему, поэтому цель человека – не ускользнуть от кругового движения времени в линейное, а стать частью вечности. 


С развитием межкультурной коммуникации особую важность приобретает неформальная система времени. Прежде всего - это различие культурного отношения ко времени. Формально час равен  60 минутам независимо от страны и культуры. Однако живущий в Москве англичанин при назначении ему встречи через час непременно спросит: Встретимся через русский час или английский час? 

У русских  опоздания не только возможны, но и культурно обязательны. В других культурах существует иное отношение к опозданиям. Русский аспирант МГУ, пригласивший к 19.00 на день рождения друзей–иностранцев, описывает ситуацию следующим образом:  « Немцы пришли в 6.55 и удивились, что еще никого нет. Китайцы пришли в 7.05, долго извинялись и объясняли причины. В 7.30 пришли русские и венгры и сказали: «Давайте начинать». Корейцы пришли в 8.30 и очень кратко извинились. Американцы пришли в 9.15, очень обрадовались, что вечеринка в разгаре и ни слова не сказали об опоздании. Остальные русские друзья потом шли всю ночь». 

Отношение ко времени и понимание его существенно различается у мужчин и женщин. Свидетельство этому – фольклор и популярные песни. 

«Дорогой, я забегу на минутку к подруге, а ты помешивай кашу каждые полчаса, чтобы не подгорела». Time waits for no man but it always stands still for a woman of 50. 

Многие мужчины могут повторить вслед за персонажем известного фильма: «Мои года – мое богатство». Традиционно стремление мужчин быть старше, следовательно, мудрее, мужественнее; при этом предполагается по умолчанию, что  молодость – не положительное качество для мужчины (заметим, что экспрессивные номинации с явно презрительной оценкой:  «молокосос», «сосунок»  - только мужского рода). 

Время по-разному воспринимается военными и штатскими: первые, назначая встречу или отвечая на вопрос о времени, скажут: 10.50, вторые - около 11. 

Время может измеряться событиями: название повести В. Липатова «Еще до войны …», «помню полет Гагарина, День Победы и т.п.».   


Многим культурам присуще понятие о времени как о живом существе: уходит, проходит, не ждет, терпит, покажет, работает на нас, мы может отстать от него и опередить его, шагать в ногу с ним; убить его, гнаться за ним.  

Время может рассматриваться как мера отношения к человеку: (I have no time for people who are cruel to animals = I do not like them; I have a lot of time for those who help with charity work = I respect them). 
Разговоры о времени (как и о погоде) могут иметь контактоустанавливающую функцию. Вопрос «который час?» и просьба сказать время – весьма частый прием, позволяющий начать контакт с незнакомым человеком. Поэтому для англоязычной культуры характерно выражение they won’t even give you the time of the day =unfriendly and refuse to speak to you. (Ср. русское: пройдет – не поздоровается).

Отношение ко времени проявляется и закрепляется в афористических (и одновременно метафорических) определениях времени. 

Time is money. Time is great physician (healer). Time is the greatest innovator. Наиболее частотными являются метафорические определения времени как течения воды, неподвластные человеку. Вспомним державинское   «река времен,  река забвенья…»; ocean of time, river of time. 

 Time is an ever-rolling stream (Shelley). 

Time is the reef upon which all our frail mystic ships are wrecked (R. Browning).

Чем больше плотность фрагментов действительности, чем более значима для общества та или иная ценность, тем более вероятна вариативная детализация норм, связанных с этой ценностью, и, соответственно, появление различных карикатурных изображений этих норм. Анализ юмористических определений времени  показывает, что,  как правило, высмеиваются стертые метафоры (he threw the clock out of the window so he could see time fly; don’t throw the clock at Dad, Mum, it is only a waste of time). При этом возникает «оживление» метафор (the best way to kill time is to get busy and work it to death; time may be a great healer but it’s a lousy beautician) и устойчивых сочетаний: phone call to Information:

  How long will it take me to fly to New York?

 – Just a minute. – Thank you. 

Лингвокультурный подход к категории времени выдвигает следующие возможные  задачи исследования, важные как в теоретическом, так и в прикладном плане: 

В разных лингвокультурных общностях есть слова, за которыми закреплена темпоральная семантика. Закрепление это происходит,  если социальные и культурные условия делают прочной и однозначной связь конкретного существительного с определенным временем дня, жизни или года:  вставать до петухов, любить до могилы, до седых волос, в обед сбегаю в магазин,  «пора меж волка и собаки» (entre chien et loup). 

Большой интерес представляет изучение лакун – тех номинаций, которые присутствуют в одних культурах и отсутствуют в других: сутки vs. fortnight. Не менее интересны этнокультурные особенности времени: мы скажем, что ребенку полтора года, а англичанин – 18 месяцев. Мы скажем: в 3 часа ночи, а европеец – в три утра. Что такое «вечером»? Что такое «во второй половине дня»? Что значит «с утра»?  Эти случаи темпорального дейксиса требуют сопоставительного изучения. Незнание их приводит к сбоям в коммуникации. Например,  в Америке неделя считается с воскресенья по субботу, в России – с понедельника по воскресенье. 
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М. Паладян. Мышление и синтаксис//Вопросы языкознания, 2001, №  6. 
Вопросы и задания
1. По словарям Cambridge International Dictionary of English и  Longman Dictionary of English Language and Culture сопоставьте отрезки времени и примерные границы, которые приходятся на infancy, childhood, adolescence, youth, adulthood, middle age, old age. Что такое в русском и немецком/ английском/ французском/ итальянском/ японском понимании «ребенок», «младенец», «дитя», «юноша», «взрослый», «пожилой»?
2. Составьте с помощью словарей языковой портрет явления: как выразить приблизительность обозначения времени:just before 4, coming up to 4, nearly 4, around 4, about 4 и сопоставьте с немецким, французским и русским.  
3. Проведите контрастивный анализ системы глагольных времен в английском и русском языке с лингвокультурных позиций. (Помните, что одна из самых больших методических трудностей при изучении иностранных языков – объяснить согласование времен и обосновать необходимость наличия нескольких прошлых, нескольких будущих (типичный вопрос обучаемого  – «зачем они?»)).  


Каждый человек знает, что значит «время», но если его спросить, он затруднится определить. Можно только с помощью метафор: 

1. время – путник (то, что идет, движется) идет, прошло, подошло. 

2. Время – агрессор (то, что разрушает): не пощадило.
3. Время – субстанция (то, что можно измерить): мало, много.

4. Время-контейнер (во время жатвы).

5. Время –имущество (потратить зря, сберечь, разбазарить)

Антиномии времени:

1. реально и нереально (свободное творение человеческого воображения, средство для понимания мира; 

2. объективно и субъективно (“вечер” для всех, но кому-то 18 часов рано, а кому-то- поздно);

3. необратимо и виртуально;

4. делимо и неделимо (для того, чтобы возник разум, надо было остановить время, поделить его на отрезки)

5. социально и индивидуализировано (каждый человек относится ко времени так, как к нему относится общество). Но есть жаворонки и совы. 

Социальные нормы выражаются с помощью языка. Время и пространство в языковой картине социальных норм. Запреты, обусловленные временем, считаются самыми строгими. Нельзя работать в праздники, есть плоды до определенного срока, нельзя нарушать траур до определенного срока. И наоборот, существует время, когда нормы перестают существовать (святки, ночь под Ивана Купала, карнавал и т.п.).

Близость категории нормы и концепта пространства (грань, передел, рубеж, черта).

Социальный возраст.

Во многих  языках слова “старший” и “младший” используются не только для обозначения возраста, но  и для указания на место в социальной иерархии. “Младший научный сотрудник” – “старший лейтенант”. Возрастные метафоры использутся для определения социального статуса. Однако социальный возраст может не совпадать с хронологическим, а в период социальных преобразований возрастная иерархия может и вовсе переворачиваться.


Во многих архаических культурах нет понятия хронологического возраста (не в годах, а в поколения). Все дети – сверстники, если вместе проходили обряд инициации. 


Противоречие – и в современном обществе. Поправка к закону о призыве. Не 18 лет, а окончание школы или техникума, т.е. выход из периода социального детства. Ритуальное событие = инициации – экзамены на аттестат зрелости. 


Японский этикет весь строится на почитании возраста. Старший всегда начальник для младшего, даже в семье. В японском не слов “брат” и “сестра”, а только “Старший брат”. Старший по возрасту получает зарплату больше младшего. 


В современных западных обществах возрастная иерархия сохранилась лишь в замкнутых субкультурах (молодежные и криминальные группировки, армия,  public school).  Как армейская дедовщина, этот порядок носит “добровольно-принудительный характер”. Несмотря на унижение и несправедливость, никто не бунтует против неписаных правил. 


Конфликт поколений возникает, когда разрушаются традиционные для данного общества социальные  институты – семейные, сословные, бюрократические. 


В СССР все командные посты были в руках представителей старшего поколения. Все атрибуты социального престижа – научные звания, титулы, правительственные награды – были связаны с достижением возраста. Ордена и звания не за конкретные заслуги , а в связи с 60-летием. 

“Молодым везде у нас дорога, старикам везде у нас почет”. 

Любые перемены (технические, культурные, экономические) приводят к тому, что диктатура стариков сменяется диктатурой молодых. НТР привело к созданию общества, основанного на культе молодости. Старшее поколение больше не носитель мудрости. Вместо того, чтобы гордиться годами, современный человек пытается продлить молодость. 

Культ молодости вторгается в сферу бизнеса и профессиональной карьеры. Газетные объявления – до 40 лет. 27-летний директор крупного банка.


Каждая культура содержит ряд ключевых элементов – культурных категорий. Знание и учет этих категорий составляет основу концепции “культурной грамматики” Э. Холла. Одна из наиболее значимых – категория времени. 

1. Жизненный ритм культуры. Люди с более медленным жизненным ритмом чувствуют давление, если контактируют с теми, кто привык к более высокому темпу. Планирование времени. Отношение к пунктуальности. Ориентировка в настоящее, прошедшее и будущее. Индия – в прошлое, США – настоящее и недалекое будущее. Россия – прошлое и будущее. 

2. Монохронные и полихронные культуры. 

Контекст

Низкий – отсутствуют неформальные источники информации (Германия, Швейцария, частично – США). Информационные потоки идут медленно, целенаправленно, определенным адресатам. Поток узкий и избирательный. 

Высокий – есть неформальные источники информации (Франция, Италия, Ближний Восток, Япония, Россия). Высокая скорость распространения. 

Низкий – менеджер принимает посетителей по очереди, не будет отвечать на телефонные звонки и звонить сам. Информация – от коллег и из документов.

 
Высокий – офис как проходной двор. Люди входят и выходят, телефон звонит. Все действующие лица обо всем информированы. 


Пространство


Пространственные сигналы воспринимиются не только глазами, нои другими органами чувств, причем бессознательно. Там, где привыкли к толчее на улицах, не боятся физических контактов (Италия, Испания, Франция, Россия). 

Дистанция в разговоре. 

Господство – подчинение выражается пространственно. Отдельный кабинет, двойные двери. Германия, США – верхние этажи для руководства. Россия, Франция – средние этажи (власть и контроль исходят из центра). 



Лекция 7

Вербальная коммуникация как деятельность

Теория речевых актов

Охфордский аналитик Джон Остин  создал учение о том, как производить действия с помощью слов (How to do things with words). По его мнению, высказывание в определенных условиях совпадает с действием, слово=дело. 

В языке существуют глаголы, которые, будучи поставлены в позицию 1 лица единственного  числа, аннулируют значение истинности всего предложения (то есть предложение перестает быть истинным или ложным), а вместо этого сами совершают действия.

1. Объявляю заседание открытым (говорит председатель).

2. Объявляю вас мужем и женой (говорит священник жениху и невесте).
3. Приветствую вас, профессор (говорю я).
4. Обещаю, что это больше никогда не повторится (говорит провинившийся школьник). 
Во всех этих предложениях нет описания реальности, но есть сама реальность, сама жизнь. Объявляя заседание открытым, председатель сами этими словами объявляет заседание открытым. 

Такие глаголы Остин называл перформативными (performance – действие, поступок, исполнение). Предложения с такими глаголами называются перформативными, или просто речевыми актами, чтобы отличить их от обычных предложений, описывающих реальность: Мальчик пошел в школу. 

Перформативных глаголов в языке довольно много: клянусь, верю, умоляю, сомневаюсь, подчеркиваю, настаиваю, полагаю, расцениваю, назначаю, прощаю, аннулирую, рекомендую, намереваюсь, отрицаю, имею в виду. 

Согласно классической теории соотношения языка и реальности,  язык описывает реальность. Теория речевых актов учит, что язык – сам часть реальности. 

Высказывание может быть  истинно или ложно. Речевой акт может быть  успешным/неуспешным. Если в результате речевого акта 1. заседание открылось, в результате речевого акта 2. бракосочетание состоялось, профессор ответил на мое приветствие и школьник хотя бы на некоторое время перестал шалить, то эти речевые акты  успешны. 

Если профессор перешел на другую сторону улицы, вместо того, чтобы ответить на приветствие, если мальчик сразу же опять начинает шалить, если собрание освистало председателя, если у священника отняли сан, то речевые акты неуспешны.


Речевой акт может быть как  прямым, так и косвенным. 

Must you go on drumming like this? Здесь под видом  вопроса говорящий совершает речевой акт просьбы не барабанить. 

Если бы вы сейчас ушли, это никого бы не обидело. Здесь говорящий смягчает речевой акт, который в прямом варианте звучал бы как  «Немедленно уходите!" 

Если вы замолчите, от этого будет только польза. 

Нам всем было бы лучше, если бы вы немедленно сбавили тон. 

При общении более существенной является коммуникативная, а не речевая правильность. Коммуникативная правильность - это соответствие правилам ведения разговора. Уже отмечалось, что слова не только имеют значение, но и что-то делают, действуют, как речевые акты (ассертивности, директив, перформативов, обещаний, приглашений, просьб, приговоров и др.). Всякий разговор - это некое соглашение, куда входит определенное поведение посредством речевых актов. Когда это соглашение нарушается (невольно или преднамеренно), результатом будет комический эффект. 

Diner: Waiter, what’s this fly doing in my soup?

Waiter: Looks like the breast-stroke, sir.

Вопрос обедающего в данном случае есть жалоба, выражение недовольства, а не запрос об информации, хотя официант предпочитает интерпретировать его слова именно так, т.е. игнорирует прагматику слов и привлекает внимание к их референциальному значению. При этом высвечивается характер или ситуация, обозначается какой-то дефект в отношениях.  Психологический и социальный юмор в основном построен на нарушении связей в речевых актах, на невыполнении участниками разговора своих ролей. 

- Well, Peter, how do you like school?

- Closed. 
Вопрос здесь - речевой акт вежливости (например, о чем-то надо поговорить с ребенком друзей). Ожидаемый ответ - Thank you, I rather like it или So-so, I’m afraid. Нарушением ожидания будет ответ на вопрос «how». 

- I’m thirty-eight and I don’t look it, do I? 
 - No, but you used to. 
В данном случае вопрос - это не высказанное прямо мнение (причем весьма положительное) о своей внешности. «Вопрос» этот требует совершенно иного речевого поведения, нежели полученное в ответ. Такого рода «вопросы» часто не заслуживают и не получают дружелюбного ответа. Второй участник речевого акта может отказаться «играть», соблюдая общественные условности и принцип этикетизации высказывания. 

Коммуникативные «игры» при шутливо-ироническом стиле речевого поведения могут строиться на взаимопроницаемости фатического (контактоустанавливающего) и информационного речевого поведения. 

- Ты не знаешь, случайно, куда я зонтик засунула? 

- Случайно знаю. 

- Где он? 

- Там, куда ты его засунула. 

Первый участник разговора посылает информативную реплику, а в ответ получает фатическую. 
Основные характеристики речевого акта
 1. В акте должны участвовать  говорящий/слушающий(е). Вместо говорящего может быть писатель, радио, телевидение и пр., а  вместо слушающего - читатель, радио- и телеаудитория. Назовем участников речевого акта говорящим (Г) и слушающим  (С).

 В речевом акте должно что-то произойти. Нужно  произнести фразу, создать или осознать ситуацию, т.е. нужно  представить новый стимул (Ст), на который будет реакция  (response). Но реакция будет зависеть от жизненного опыта  слушателя (О), от его психологического типа (П), ситуативного  контекста (Си) и общества (Об), в рамках культуры которого  происходит речевой акт. Его можно определить так: 

(Г, С, Ст, О, П, Си, Об) = успешный речевой акт, 
где Г - говорящий, С - слушающий, Ст - стимул, О - опыт, П -  психология, Си - ситуация, Об - общество.

Элементы формулы зависят как от говорящего, так и от слушающего:  например, для понимания юмора необходимо, чтобы у обоих был один и  тот же социальный и психологический опыт. 

Например, опыт говорящего не совпадает с опытом слушающего: если человек ни разу не лечился у психиатра или психоаналитика, не лежал на кушетке, глядя в потолок, и не пересказывал свои сны, ему трудно оценить следующее:

  Mr. Henry Fortescue of Harley Street is making a fortune,   according to his press agent. He sells advertising space on   psychiatrists` ceilings.

   Maisie went to see her psychiatrist. He asked her what she`d dreamt    of the night before and she told him that she hadn`t had any dreams     that night. So he got angry and said if she didn`t do her homework    he could`t help her.

  One psychiatrist is treating a lot of schizophrenics these days. He   has a double coach. For split personalities.

Разные психологические типы говорящего и слушающего также будут препятствовать пониманию юмора: если слушатель доверчив, он может поверить в невероятное сообщение или парадокс (т.е. рассматривать  любой речевой акт, в том числе и юмористический, как подлинную  коммуникацию).

Ситуативный контекст во многом определяет, будет ли смешно слушающему то, что считает смешным говорящий. Прежде всего,  смеховые ситуации различаются в разных культурах, поэтому если  слушатель и говорящий принадлежат к разным культурам, то  слушатель будет оценивать чужой юмор как приемлемую/неприемлемую  ситуацию, а составляющие этих ситуаций как входяшие/не входящие в  парадигму юмора. Например, в европейских странах ситуация «пьяный  за рулем» и совершаемые им в состоянии опьянения необъяснимые с точки зрения логики поступки входят в парадигму юмора. Для мусульманских стран, где  алкоголь запрещен религией, совершенно не смешна ситуация   типа: 

  Two drunks were driving up the main street unsteadily,    crashed into a store window and knocked everything flying. A  fashion-model dummy leaned through the broken plate glass. The    driver hiccuped angrily to his companion and drawled: "Shee ...    what did I tell you - a loushy woman driver". 

Без знания ситуации тотального дефицита в бывшем СССР непонятен следующий обмен репликами: 

   - Excuse me, do you have meat? 

   - Comrade, can’t you read? This is fish department. We don’t have fish. Meat they don’t have in the department across the hall.
С ситуативным контекстом тесно связан последний аргумент функции языкового юмора - культура общества, к которому принадлежит говорящий и слушающий. Например, для английского общества характерна кастовость, для английской культуры - некатегоричность высказываний, сознательное преуменьшение опасности, недостатков, невозмутимость (особенно у аристократии).

A titled gent who already had six daughters and was terribly anxious to have a son, a male heir, heard with joy that his wife finally produced a boy. Two weeks or so later a friend asked him: "Does the little rascal look like his mother or like you?" The earl replied: "I  don`t know - we haven`t looked into his face yet". 
Англоязычному слушателю или читателю нужно знать об идеологическом течении «борьба с низкопоклонством перед  иностранщиной» и попытками обосновать приоритет России во всех  областях, чтобы понять следующее: 
  Pravda`s leading article recently was devoted to the wonderful   new Russian invention, the radio-electronic infra-stabilising   spectro-magnetic nuclimeter. Russian agents are working overtime   in Britain trying to find out what it is.

 Все перечисленные параметры образуют прагматическое измерение речевого и, в частности, юмористического акта,  которое заслуживает особого внимания. Прагматика юмора меньше всего поддается моделированию и структуризации, ибо основана на знании стоящих за шутками социальных, психологических и культурных ситуаций. Юмор всегда предполагает некоторые фактические знания, которые есть и у юмориста, и у аудитории, например, что у Генриха VIII было шесть жен, что Линкольна убили в театре и т.п. Только зная последнее обстоятельство, можно понять шутку: 

But apart from this, Mrs. Lincoln, how did you enjoy the show?
С точки зрения прагматики общения источником юмора могут быть слова, бьющие мимо цели в обычном речевом взаимодействии. 

С точки зрения концептуальной или логической  структуры юмористического текста можно  говорить о том, что шутка  есть некий силлогизм, основная пропозиция которого выступает в   виде гипотезы. Юмористический текст вводит два разных уровня  восприятия одновременно, а благодаря своей игровой природе, на  которую указывали исследователи  юмор обязательно  парадоксален, т.е. мы бесконечно сталкиваемся при восприятии  юмора с парадоксами, или столкновением «реального» и  «нереального». Происходит то, что У. Нэш называет «семантикой мультфильма»: читатель/зритель/слушатель принимает некоторое абсурдное положение as if,  и это условие уничтожает границу между вероятным и невероятным.  Одновременное присутствие истины и лжи в пределах одного высказывания заставляет сознание работать сразу в двух модусах: непосредственного восприятия и фиктивности («как если бы»).

Army officer                                 There’s a battleship coming     
(interviewing candidate                 across the field. What do you                                                          

for commission) :                           do?
Candidate (promрtly):                         Torpedo it. 

Officer:                                      Where d’you get your torpedo? 

Candidate:                           Same place you got your battleship. 
Кандидат принимает слова офицера за приглашение вступить в игру правдоподобия as if. В соответствии с правилами игры он выдает ответ, который находится в рамках фантастического допущения: броненосец как будто наземное транспортное средство, следовательно, торпеда как будто снаряд. Референция оказывается менее важной, чем ее условие, и кандидат осознает это лучше и быстрее, чем офицер.

   С точки зрения видов коммуникации можно выделить подлинную (bona fide) и неподлинную (non-bona-fide). Подлинная коммуникация регулируется «принципом сотрудничества» П.Грайса: говорящий должен придерживаться истины и релевантности высказывания, слушатель об этом знает и воспринимает произнесенный текст как истинный и релевантный, т.к. верит говорящему. 

   Юмор (шутку) можно рассматривать как неподлинную коммуникацию, где возможны четыре варианта:

 1) говорящий шутит ненамеренно,

 2) говорящий шутит намеренно,

 3) слушатель не ожидает шутки,

 4) слушатель ожидает шутку.

    В (1) говорящий включен в серьезный, несущий информацию,  подлинный акт коммуникации. Его намерение - сделать  недвусмысленное заявление; двусмысленность (неоднозначность)  возникает ненамеренно и неконтролируемо. Это положение можно  проиллюстрировать многочисленными примерами из публичных  выступлений государственных деятелей, оговорками радио- и  телекомментаторов, ошибками переводчиков при устном переводе и  пр. Например, известные высказывания типа «хотели как лучше, а  получилось как всегда», «у меня претензий к русскому языку нет»;   многочисленные «армеизмы» типа «здесь вам не тут», «Вы что такой неровный квадрат нарисовали? Вы что - дальтоник?» безусловно не имели интенции рассмешить  слушающих. Точно также следующее объявление в газете не имело намерения рассмешить читателей:

Antique desk,  250 pounds, suitable for lady with thick legs and large drawers.

Permanent Residents Only  - объявление на автостоянке около кладбища.

Сюда же можно отнести многочисленные вывески и объявления, написанные по-английски в  других странах. Комический эффект возникает почти всегда без малейшего желания сочинителей: 

In a Norwegian cocktail lounge: 

Ladies are requested not to have children in the bar.
In a Japanese  hotel:

You are invited to take advantage of the chambermaid.
 Здесь возможен как вариант (1)+(3), когда и говорящий  не имеет намерения пошутить, и слушатель не ожидает шутки, так и вариант (1)+(4) например, когда говорящий, известный своим юмором  (комический актер, писатель-сатирик и др.) говорит совершенно  серьезно, а слушатель из-за сложившегося стереотипа настроен  услышать шутку и видит и слышит ее там, где ее нет.  
    В (2) говорящий знает, что происходит перекрывание сценариев и  вследствие этого - частичная или полная неоднозначность, и все  равно продолжает говорить. Другими словами, он действует в рамках  неподлинных видов коммуникации (таких, как ложь, игра,  лицедейство (play acting), рассказывание анекдотов). Цель такого  способа коммуникации - не донести какую-либо информацию в   произносимом им тексте, а создать особый эффект с помощью этого  текста, а именно, заставить слушателя рассмеяться. Примером этому может служить языковая игра типа «Энтимологического словаря».  Например, экстаз – таз, бывший в употреблении; дантист – специалист по творчеству Данте.  

   В (3) слушатель не ожидает шутки и сначала интерпретирует  высказывание говорящего как отвечающее требованиям подлинной  коммуникации. Когда такая интерпретация не срабатывает, он будет  искать другую, что приведет его в другой «режим» - рассказывания  шуток, потому что в нашей культуре шутка есть более социально  приемлемая форма поведения, чем ложь, и более частая, чем  лицедейство.

- My wife used to play the violin a lot but after we had kids she has not had much time for that.

- Children are a comfort, aren’t they?
Всякая неоднозначность может быть разрешена с помощью некоторых элементов дискурса или контекста. В данном примере переход между двумя предложениями слишком резкий для достоверного сообщения, поэтому предпочтительным становится недостоверное сообщение. 
  В (4) слушатель определенным образом настроен на шутку и либо  понимает ее как шутку, без усилий, либо делает усилие ее понять.  При совпадении (2) и (4) оба настроены на юмор и друг на друга.  Оба участвуют в коммуникации в одном режиме, по принципу  сотрудничества, где выделяются четыре постулата: 

 количества: адекватно нормировать сообщаемую информацию,

 качества: сообщать только истинную информацию,

 отношения: делать сообщение релевантным теме разговора,

 манеры речи: делать речь ясной, недвусмысленной и  последовательной.

    При неподлинной коммуникации (шутке) принцип сотрудничества  выглядит по-другому. Постулаты можно сформулировать следующим  образом: 

 количества: адекватно нормируйте информацию, требуемую для шутки,

 качества: сообщайте только то, что соотносимо с миром шутки

 отношения: говорите только то, что относится к шутке

 манеры речи: рассказывайте шутку как следует (efficiently).

   В соответствии с этим новым принципом сотрудничества слушатель  не ждет, чтобы собеседник сообщал правду или передавал ему  какую-то  важную информацию. Скорее он рассматривает намерение  говорящего как попытку рассмешить его (т.е. слушателя). В  результате слушатель будет искать необходимые элементы шутки в  высказывании говорящего, т.е. два перекрывающих друг друга и  противоположных сценария. Когда слушатель понимает, что говорящий  нарушает принцип сотрудничества, то следующая гипотеза - что он   шутит. Это происходит в тех случаях, когда информация говорящего  кажется слушателю невероятной. Для слушающего более естественно   спросить, не шутит ли говорящий, чем предполагать, что тот лжет. 

Например: 

· Where [are] you from? 

· The Sirius Sector.

· No kidding? 
· No.                                     (I. Asimov).
 Ах, слушай, Ленский; да нельзя ль

       Увидеть мне Филлиду эту,

      
     Предмет и мыслей, и пера, 

       И слез, и рифм, et cetera?

       Представь меня. - Ты шутишь. - Нету. (А.С. Пушкин).

    Многие научные гипотезы на определенном этапе развития науки и техники рассматривались как шутки их создателей; например, в  качестве шутки воспринималось выдвинутое около тридцати лет назад  предложение использовать айсберги для получения питьевой воды;  сейчас это применяется в Саудовской Аравии.

    После подлинного общения, юмор есть наиболее социально приемлемая форма коммуникации. Было бы разумно постулировать некую расширенную форму коммуникации: подлинную-и-с-юмором  (bona-fide-cum- humor).

    Легкий переход от подлинной коммуникации к рассказу и  восприятию анекдотов объясняется тем, что рассказывание анекдотов  - это действие сотрудничества (cooperation), а ложь - это не сотрудничество. Иронизируя или шутя, оба собеседника делают вид, что  коммуникативная истина равна денотативной, хотя оба знают, что  это не так. При лжи это условное равенство коммуникативной истины  денотативной известно только одному (говорящему). Слушающий  должен в него поверить.   
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 Вопросы и задания

1. Переведите следующие косвенные речевые акты в прямые и объясните, в какой ситуации они будут предпочтительнее: 

Если вы замолчите, от этого будет только польза. 

Нам всем было бы лучше, если бы вы немедленно сбавили тон. 

Вы не находите, что в комнате слишком жарко?
2. На основе определения речевых актов: Speech acts are situations in which people use language to accomplish social activities (paying the bill, having a conversation, telling a lie), проиллюстрируйте примерами модель речевого акта  и его составляющих, входящих в акроним SPEAKING, которую предложил американский социолингвист Dell Hymes: S stands for the setting, P for participants, E for the ends they strive for,  A for the sequence of acts engaged in, K for the key or tone in which the talking is done, I for instrumentalities or tools for having the job done, N for the norms that apply and G for the  genre of talk they are engaged in. 

Лекция 8


Законы и принципы общения

Национально-культурная специфика речевого поведения

Современная коммуникативная лингвистика исходит из того, что в системе языка, а также в коммуникации (в общении) действуют определенные законы. Законы эти связаны как с закономерностями процесса самой коммуникации, так и с психологическими особенностями говорящих людей. Законы эти подробно описаны в книге И.А. Стернина «Введение в речевое воздействие». Здесь рассматриваются наиболее важные из них. 

1. Закон прогрессирующего нетерпения слушателей

Чем дольше говорит человек, тем больше невнимания и нетерпения проявляют слушатели.

	Длительность выступления
	Длится
	Воспринимается как

	Первые 10 минут
	10 минут
	10 минут

	Вторые 10 минут
	10 минут
	20 минут

	Третьи 10 минут
	10 минут
	30 минут

	Общая длительность 
	30 минут
	60 минут


Если хотите, чтобы вас слушали, говорите кратко. 

2. Закон падения интеллекта аудитории с увеличением ее размера

Чем больше людей вас слушают, тем ниже средний интеллект аудитории. Эффект толпы: когда слушателей много, они начинают хуже соображать, хотя личный интеллект каждого сохраняется. 

3. Закон коммуникативного самосохранения

Человек в общении старается сохранить достигнутое им на данный момент коммуникативное равновесие, причем на подсознательном уровне. Новая, непривычная идея обычно отвергается. Люди пропускают мимо ушей информацию, которая противоречит уже сложившемуся мнению (Да, но я все равно считаю, что ….). Совет, данный в присутствии посторонних, всегда воспринимается как упрек. Исследования показывают, что от публичной критики 10% людей начинают работать лучше, 10% начинают работать еще хуже, 80% приходят в раздражение от самого факта критики и переносят это раздражение на критикующего и на окружающих. 

4. Закон ритма общения 

Соотношение говорения и молчания в речи каждого человека – величина постоянная. Это значит, что каждому человеку необходимо в день определенное время говорить и определенное время молчать. Средняя норма - 1 час говорения на 23 часа молчания. Индивидуальный ритм общения как бы «заложен» в человеке и требует соблюдения.  В нашем сознании установлен внутренний счетчик: ты переговорил, надо набрать норму молчания, и наоборот. Есть профессии, где люди постоянно переговаривают: учителя, переводчики, юристы, вузовские преподаватели, врачи и др. Эти люди нуждаются в систематическом отдыхе от общения. У мужчин норма говорения в среднем ниже, чем у женщин, поэтому дома они стараются «выключиться» из общения. 

Национальная специфика молчания и говорения проявляется в том, что есть народы, у которых потребность в говорении относительно низка: финны, эстонцы, шведы, норвежцы.  Русские люди относятся к народам с большим объемом словесного общения. 

5. Закон речевого самовоздействия 

Словесное выражение идеи или эмоции формирует эту идею или эмоцию у говорящего. Если человек своими словами объясняет что-либо собеседнику, он сам лучше понимает суть рассказываемого. На этом законе основана  аутогенная тренировка – словесные команды, отдаваемые человеком самому себе: «Я спокоен, у меня хорошее настроение». 
6. Закон доверия к простым словам

Чем проще твои слова, тем больше тебя понимают и лучше верят. Обращение к простым истинам - основа популизма в политике. Популисты обращаются к простым вопросам, которые волнуют людей

7. Закон притяжения критики

Чем больше вы выделяетесь, тем больше о вас злословят и критикуют ваши действия. Это объективный закон, и бессмысленно на него обижаться. Все, что выдается и отличается, привлекает внимание и становится предметом обсуждения. Типична  попытка приблизиться к великим, обсуждая их недостатки и тем самым ставя на одну доску с собой (ср. старый анекдот, когда одна мать говорит другой: «Мой сын – как Ленин,  из тюрьмы в тюрьму»).  

8. Закон самопорождения информации в группе общения

При дефиците информации внутри какой-то группы эта информация самопорождается в рамках группы. Слухи – это реакция на отсутствие информации, поэтому правилом руководителя коллектива должно быть предоставление своевременной информации по волнующим людей вопросам. 
9. Закон ускоренного распространения негативной информации

Негативная, пугающая, способная повлечь изменения в положении людей информация распространяется быстрее, чем положительная информация.

Положительное быстро принимается за норму и перестает обсуждаться. Обсуждение негативной информации – стремление избавиться от страха перед ней.

10. Закон искажения информации при ее передаче

Любая информация, передаваемая в группе общения, искажается в процессе передачи. Искажения происходят вследствие субъективной интерпретации информации каждым следующим человеком, ее получающим. Исследования по менеджменту показывают, что от руководителя к подчиненному  доходит и правильно понимается 25% информации, а снизу вверх от работника к руководителю доходит всего 10% неискаженной информации. 

11. Закон детального обсуждения мелочей

Люди охотнее сосредотачиваются на обсуждении незначительных вопросов и готовы уделять этому больше времени, чем обсуждению важных проблем. Особенно часто это происходит при коллективном обсуждении, т.к. по мелким вопросам (устраивать ли один или два перерыва между заседаниями) у каждого есть свое мнение, а при решении важных вопросов люди боятся проявить отсутствие специальных знаний и поэтому в дискуссию не вступают. 

12. Закон речевого поглощения эмоций

При связном рассказе о переживаемой эмоции она поглощается речью и исчезает. Если человек связно и подробно рассказывает о своих неприятностях, то после рассказа сочувствующему слушателю неприятная эмоция почти исчезает -–слова, как губка, впитали ее. 

Русское коммуникативное поведение глазами иностранцев

1. Общительность

Общительность русского человека в сопоставлении с западным коммуникативным поведением очень высока. Русский человек обычно легко знакомится, задает собеседнику интимные вопросы (о семье, зарплате, о политических взглядах). Для западного человека эти вопросы табуированы. 

2. Эмоциональность 

Русские могут долго говорить эмоционально, но при этом не ссориться. Настроение может меняться в процессе общения. 

3. Коммуникативный демократизм

Иностранцы прежде всего отмечают в общении с русскими их грубоватость, неэтикетность, быстрый переход на «ты», краткие формулы вежливости. В   русской коммуникативной культуре не принято долго и развернуто извиняться. 

4. Коммуникативная доминантность

В общении русский человек стремится, как правило, блеснуть, завладеть вниманием, произвести впечатление, настоять на своей точке зрения. При этом точка зрения собеседника полностью отвергается. 

5. Свобода подключения к общению и вступления в контакт

Для русского общения характерно  перебивание, подключение к разговору попутчиков, советы, предупреждения («у вас пальто запачкалось»). Русский человек  легко заговаривает с незнакомыми. 

6. Роль светского общения 

Для русской лингвокультурной общности характерна скорее нелюбовь  к светскому общению. Оно считается неискренним, общие темы не любят, т.к. основное удовольствие – именно поговорить на личные темы. Словосочетание «светская беседа» имеет негативный оттенок. 

7. Искренность и откровенность

Эти качества при общении оценивается положительно. Для них искренность – знак доверия к собеседнику. По замечанию американцев, «русские сообщают тебе даже то, что ты не хочешь знать».

8. Бытовая неулыбчивость

Это одна из наиболее ярких и национально-специфических черт русского общения. В отличие от американской и западно-европейской культуры, русская улыбка не является сигналом вежливости. Выражение «дежурная улыбка» носит ярко выраженный неодобрительный характер. 

В России не принято улыбаться незнакомым людям. Улыбка – сигнал расположения к человеку, как правило, знакомому.

Не принято улыбаться при исполнении служебных обязанностей, отсюда отмечаемая иностранцами неулыбчивость продавцов, таможенников, администраторов в гостинице. Наиболее частое высказывание учителя на уроке (обращение к ученику): «что улыбаешься, пиши. Улыбаться на перемене будешь». 

Улыбка русского человека должна иметь вескую причину. Поговорка «смех без причины – признак дурачины» отсутствует в других языках и непонятна для представителей других культур.  

Достойной и единственной причиной улыбки в русском обществе может быть только материальное благополучие улыбающегося.  На известный призыв Д. Карнеги «Улыбайтесь!» обычно следует реплика «Чему улыбаться? Денег не платят, кругом проблемы, а он – улыбайтесь!» Обращает на себе внимание местоимение – русский человек склонен улыбаться не кому, а чему.

У русской улыбки нет функции самоподбадривания. Для русского сознания непонятно американское Keep smiling, призывающее к видимости хорошего настроения, несмотря на трудности.

9. Приоритетность неформального общения

Неформальное общение в русском коммуникативном поведении более желанно, чем формальное. Официальное общение в русской культуре рассматривается как менее искреннее, менее эмоциональное.  «Я с вами говорю официально» означает, что между собеседниками напряженные личные отношения.  

10. Допустимость грубости

Многие зарубежные наблюдатели отмечают, что русские временами могут говорить очень грубо, причем с любыми собеседниками.  Отношение к грубой речи  в русском коммуникативном сознании терпимое, она рассматривается как допустимая мера воздействие и часто оправдывается: «Меня довели…». 

11. Педагогическая доминантность/ вежливость к учителям

В русской педагогической традиции учитель стоит выше учащегося. Поэтому считается допустимым повышение голоса, императивные конструкции, резкие высказывания. В педагогической среде бытует мнение: «Они по-хорошему не понимают». Невежливость к учителю рассматривается в русском коммуникативном поведении как грубое нарушение норм общения. Поэтому вежливость в педагогическом общении снизу вверх  обязательна, сверху вниз – допускает исключения. 

12. Пониженное внимание при слушании

Иностранцев удивляет, что на многих  официальных мероприятиях русские не слушают докладчиков – шумят, говорят о своем. Русский человек не любит формального общения, поэтому считает, что важно присутствие, в не внимание.  В  межличностном диалоге или групповой дискуссии русские, как правило,  плохо слушают, настаивают на своем. 

13. Регулятивность

Русские люди в самых разных ситуациях пытаются регулировать поведение окружающих: детей (своих и чужих), знакомых, незнакомых и иностранцев. С точки зрения европейцев, русские постоянно вмешиваются в дела других людей. Все дают советы, как себя вести. 

14. Бескомпромиссность, категоричность выражения несогласия

Русский человек охотно вступают в спор и, по мнению, иностранцев, «всегда спорит на победу». В русской культуре очень многие люди считают, что  уступить в споре значит «потерять лицо». Компромиссы русское сознание считает проявлением беспринципности. Англо-саксонский инстинкт – сгладить противоречия, примирить противостоящие элементы, достичь чего-то среднего – для русских неприемлем и нехарактерен. По-русски «враг» – это тот, с кем я в ссоре. Американец – the man who doesn’t like me. В русском коммуникативном поведении весьма категорично выражается несогласие: “Ни за что!” “Ни в коем случае!” “Никогда!” 
15. Низкая комплиментарность общения

В русской коммуникативной культуре комплименту отводится незначительное место, поскольку они рассматриваются как проявления неискренности. Считается, что говорить комплименты – преимущественно мужское дело.  Русские коммуниканты, за редким исключением, не умеют говорить комплименты, а также  не умеют на них  реагировать. 

Русский коммуникативный идеал – толерантный собеседник. 

Коммуникативный идеал есть стереотипное представление об идеальном собеседнике, присутствующее в коммуникативном сознании народа. Экспериментальное исследование И.А. Стернина показало, что ответы на вопрос 

Каким вы видите идеального собеседника? оказались следующими:  Умеет слушать.

1. Умный, образованный, эрудированный.

2. Веселый, с чувством юмора.

3. Вежливый, воспитанный, тактичный. 

4. Красиво говорит, хороший язык.

5. Понимающий.

6. Доброжелательный.

7. Ищет консенсус, не навязывает точку зрения.

8. Откровенный, искренний.

9. Спокойный, сдержанный. 

10. Умеет дать совет.

11. Интеллигентный

12. Умеет убедить. 

Анализ перечня показывает, что подавляющее большинство признаков коммуникативного идеала отражает идеализированное представление о толерантном собеседнике. 
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Вопросы и задания

1. Заполните таблицу (с помощью знаков + и -) 

	Topics for conversation
	Popular with Russians
	Considered “safe” in the English-speaking world

	1. Travel
	
	

	2. Weather
	
	

	3. Politics
	
	

	4. Interests, hobbies
	
	

	5. Literature and art 
	
	

	6. Jobs
	
	

	7. Money, income, salary
	
	

	8. Origins (where you come from)
	
	

	9. Age
	
	

	10. Health
	
	

	11. Religion
	
	

	12. Race relations
	
	

	13 Pets
	
	

	14. Topical events (plane crashes, earthquakes, museum robberies – not politics)
	
	


2. Сравните формулы вежливости в английском и русском языках. 

3. Скажите комплимент (на русском языке) кому-либо  из группы.

4. Отреагируйте на комплимент. 

5. Приведите способы выражения несогласия с собеседником по-английски. 

6. Предложите объяснение тому факту, что «педагогика сотрудничества»  с большим трудом  прививается на российской почве.


Лекция 9

Классификация культур


Несколько сотен национальных и региональных культур мира могут быть приблизительно поделены на три группы: моноактивные  -  ориентированные на задачу -  task-oriented, четко планирующие деятельность; полиактивные - ориентированные на людей – people-oriented, словоохотливые и общительные; реактивные, интровертивные, ориентированные на сохранение уважения – respect-oriented listeners.

Моноактивные  (шведы, швейцарцы, датчане, немцы) делают в данный промежуток времени одно дело, полностью сосредотачиваются на нем и выполняют по заранее составленному графику;   полиактивные (португальцы, мексиканцы, арабы) делают одновременно несколько дел, легко меняют расписание, наилучшая форма инвестирования времени для них  – личное взаимодействие. 

При столкновении представителей разных типов культур неизбежно раздражение и непонимание. Две небольшие группы туристов - немцы и французы осматривают сто клеток с экзотическими птицами в вольере. Немцы рассчитали, что на каждую клетку у них уйдет по минуте, а всего на осмотр -  100 минут. Французы начали обход на несколько минут позже немцев, но вскоре догнали их, т.к. быстро пробежали клетки с мелкими птицами. Методичные немцы продолжали осматривать помещения с 11-ого по 15-е. В 16-м содержались совы. Здесь подоспели французы, которые на пять минут заняли вольер, фотографируя сов, а немцы были вынуждены ожидать своей очереди. Потом французы так долго оставались в 62-й клетке с орлами, что немцы были вынуждены ее пропустить и вернуться к орлам позже. Они просто рассвирипели от этого вынужденного отклонения от принятой ими линейной последовательности и закончили осмотр на полчаса «позже». К тому времени французы уехали, посмотрев все, что их интересовало. 

Американский ученый Р.Д. Льюис разработал шкалу линейной активности/  полиактивности разных народов: 

1. немцы, швейцарцы, 

2. американцы,

3. скандинавы, австрийцы,

4. британцы, канадцы, новозеландцы.

 Русские занимают на этой шкале 13-е место, а на последнем, 18-м месте -  латиноамериканцы, арабы, африканцы.

Реактивные (слушающие) культуры  характеризуются тем, что их представители сначала выслушивают  и выясняют позицию других, а потом формулируют свою собственную и говорят (Япония, Китай, Корея, Тайвань, Турция, Финляндия). Они хорошо переносят паузы в разговоре и рассматривают их как весьма значимую часть разговора. Японцы, китайцы и финны часто выражают свои мысли с недомолвками, делая своеобразный комплимент слушателю и давая понять, что слушатель способен дополнить остальное сам. Высказывания в этих культурах  ориентированы на контекст: важно не столько то, что говорится, но то, как это говорится, кто говорит и что стоит за сказанным. 

Взаимодействие между представителями разных культур включает не только способы общения, но и процесс сбора информации. Выделяются культуры, ориентированные на диалог в процессе сбора информации (французская, испанская, арабская) и  культуры, ориентированные на безличный сбор информации (шведы, немцы,  американцы, жители Северной Европы).

В культурах, ориентированных на диалог, источниками информации являются:   семья, радио и ТВ, бывшие учителя, коллеги,  партнеры по теннису и гольфу, родственники, школьные друзья, чтение, сплетни в кафе, товарищи по  университету, крестный отец, друзья семьи.

В культурах,  ориентированных на безличный сбор информации, источников меньше: чтение, коллеги, примечания к проекту, база данных, отчеты, семья и друзья, радио и ТВ. 

В слушающих культурах сочетают использование баз данных и печатной информации со склонностью внимательно слушать и вступать в дружелюбный диалог. К источникам информации, перечисленным выше, прибавляются газеты, информация «своего» отдела, информация из других отделов, сведения, полученные у другой стороны. 

В зависимости от типа культуры существуют разные представления о том, что такое авторитет, власть, сотрудничество, цели организации. Понятия статуса, лидерства и организации будут  разными. 

Менеджеры в моноактивных культурах  опираются на технические умения, факты и логику. Они будут ориентироваться на сделку, концентрировать свои усилия и усилия подчиненных на непосредственной задаче и результатах. Они организованны, твердо придерживаются повестки для и вдохновляют подчиненных  тщательным планированием.

Полиактивные менеджеры полагаются на свое красноречие, умение убеждать, используют силу характера как стимулирующий фактор. Они часто эмоциональны во взаимодействии с людьми и уделяют ему столько времени, сколько оно может занять,  развивая контакт до предела.

В реактивных культурах  лидеры также ориентированы на людей, но управляют с помощью знания, терпения и спокойного  контроля. Отличаются своим умением создать гармоничные условия для работы в команде. Утонченный язык жестов и поз устраняет необходимость в многословии. 


Существуют и другие критерии классификации культур:

	Монохронная (основная черта –пунктуальность):  США, Германия, Британия. Маршак, «Почта» – Лондонское и Бразильское время. 
	Полихронная (основная черта с позиций представителей монохронной культуры – непунктуальность): Бразилия, Арабские страны

	Низкоконтекстная (прозрачная, прямая, важно то, что говорится):  США, Швейцария
	Высококонтекстная (важно то, что не говорится, нельзя говорить “нет”, важен язык телодвижений): Россия, Япония 

	Законопослушная (legalistic, univеrsalist): США, Британия 
	Не законопослушная (рarticularist): Россия, Италия

	Индивидуалистская (принятие решение гибкое) США
	Коллективистская (непременное достижение консенсуса при принятии решений в ущерб гибкости): Япония

	Нейтральная (you don’t show what you feel): Британия, Финляндия. Конфликт в “Mr. Know-All”
	Эмоциональная (show what you feel): Испания, Италия

	Определенная, точная, лаконичная (specific)
	Многословная (diffuse)

	Тихие
	Громкие

	Медленноговорящие
	Быстроговорящие

	Ориентированные на прошлое
	Ориентированные на настоящее и будущее 


Америка ориентирована на будущее. Автомобили 60-х годов называются antique. В России суеверное отношение к будущему, невозможность его прогнозировать (От тюрьмы и от сумы не зарекайся). 

Контекст

Низкий – отсутствуют неформальные источники информации (Германия, Швейцария, частично – США). Информационные потоки идут медленно, целенаправленно, определенным адресатам. Поток узкий и избирательный. 

Высокий – есть неформальные источники информации (Франция, Италия, Ближний Восток, Япония, Россия). Высокая скорость распространения. 

Низкий – менеджер принимает посетителей по очереди, не будет отвечать на телефонные звонки и звонить сам. Информация – от коллег и из документов.

 
Высокий – офис как проходной двор. Люди входят и выходят, телефон звонит. Все действующие лица обо всем информированы. 


В условиях личностного непосредственного контакта представителей одной культуры с представителями другой культуры достаточно часто возникает культурный шок.  Культурный шок - это осознание резкого расхождения материальных и духовных культур двух народов, которое  сопровождается непониманием, неадекватной интерпретацией или прямым отторжением с позиций собственной культуры. 


И.А. Стернин выделяет и описывает как разновидность культурного шока и коммуникативный шок -  резкое осознаваемое расхождение в нормах и традициях общения народов при непосредственной межкультурной коммуникации. Этот шок выражается в удивлении, неадекватной интерпретации или прямом отторжении того или иного коммуникативного явления с позиций собственной коммуникативной культуры. 

Глобализация во всех отраслях человеческой деятельности требует создания международных рабочих групп, при этом должны учитываться  межкультурные различия между членами этих групп. Например, в международном издательстве в качестве редакторов одного и того же отдела работают  японка и эквадорец. Эквадорец жалуется, что при обсуждении каких-то рабочих вопросов она не смотрит ему в глаза, садится на большом (по его мнению) расстоянии от него,  никогда первой не высказывает своего мнения по обсуждаемым вопросам. 

Японка, в свою очередь, жалуется,  что он все время говорит и совершенно не умеет слушать, прерывает ее на полуслове и все время пристально смотрит на нее. Оба ведут себя в полном соответствии со своими культурными стереотипами, однако для успешной работы им необходимо понимать стереотипы другой культуры. Поэтому для налаживания отношений необходимы   курсы по  изучению языка, литературы, истории и обычаев разных стран. Это требует затрат денег и времени, но другого пути нет. Только с помошью погружения (хотя бы краткого) в иную культуру возможно выработать в себе и в других толерантность – положительное нравственное качество человека, заключающееся в ценностной ментальной установке на терпимость к мнениям, убеждениям и формам поведения другого человека. 
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Вопросы и задания

1. Оцените по шкале верно/неверно следующие утверждения:

1. In Mexico, it is acceptable for people to arrive 30 minutes late for a dinner party.

2. If a Thai businessperson begins laughing  for no apparent reason at a meeting, change the subject: he/she is embarrassed.

3. There is nothing wrong about asking somebody in the US/UK about his or her salary.

4. If you invite an Arabic colleague for a meal, be sure to always invite his wife, too. 

5. It is considered impolite to shake hands with Asian female colleagues. 

6. If you want to say something but can’t express yourself in words, use body language, it is always safe. 

7. You never give tiрs in U.S. restaurants. 

8. It doesn’t matter if somebody arrives late at a business meeting in Arabic countries. 

9. In the US/UK, people arrive early for business meetings, exams, concerts or interviews. 

10. You should insist on getting agreements in writing after you have reached a satisfactory conclusion with a Japanese partner. 

2. Приведите примеры проявлений культурного шока, продолжив предложения: 

Зачем они ….

Как можно …

Неужели трудно … 

3. Приведите примеры коммуникативного  шока в соответствии с  ментальными и вербальными стереотипами, продолжив предложения: 

Почему они …

Почему у них …

Как странно …

Какая наглость (как неприятно) …

Как они не понимают …

Как смешно … 




Лекция 10

Национальные стереотипы и их отражение в этническом юморе
 Основная предпосылка при сравнении национальных культур состоит в том, что в чужой культуре - «не как у нас». В результате у представителей лингвокультурных общностей формируются стереотипы в отношении других культур (гетеростереотипы), а также  представления о самих себе (автостереотипы). Например, немцы холодны и логичны, англичане - снобы, шотландцы скупы, а итальянцы поют серенады и едят спагетти. Это лишь некоторые стереотипы представлений одного народа о другом. Такие гетеростереотипы, как правило, являются стабильными, исторически сложившимися и почти не поддающимися проверке. Все иностранцы глазами англичан выглядят неизменно на протяжении многих лет: «Germans have been seen as obedient but unimaginative gluttons; Italians as greasy and dishonest; Spaniards as cold and sinister; the French as dandies and egotists; the Dutch as worthy but dull. All were untrustworthy, most were dishonest and none could match an Englishman». Когнитивными функциями как автостереотипов, так и гетеростереотипов являются ориентирующая, идентифицирующая и функция отражения реальности. 

Эти функции лежат в основе стереотипов британской и американской культуры, как положительных, так и отрицательных, в восприятии других народов. В глазах датчан британцы обладают замечательным чувством юмора, тонкой иронией, открытостью и дружелюбием; с другой стороны, британское общество слишком консервативно. Что касается стереотипов американской культуры, которые есть у датчан, то они отражают скорее не то, что есть в Америке, а то, чего нет в Дании: огромной территории, этнического разнообразия, сверхдержавной мощи. 

С точки зрения русских, наиболее характерными чертами британцев являются любовь к традициям, снобизм, сдержанность, любовь к домашним животным и садоводству, чувство юмора, вежливость, девиз «мой дом - моя крепость», патриотизм, приверженность к чаепитиям, домоседство, пунктуальность (результаты опроса студентов - будущих преподавателей английского языка). Как и в предыдущем случае, эти стереотипы британского характера в русском (постсоветском) сознании отражают то, что, как правило, не присуще российской культуре. 

Исследования Ю.А. Сорокина  показали, что в интересующий нас американский этнический  портрет (автостереотип) входит набор качеств, в котором можно выделить ядро и периферию: материалисты, дружелюбные, свободные, гордые, индивидуалисты, преданные делу, ориентированные на конкурентов (ядро); много работают, честолюбивые, изобретательные, мотивированные, новаторы, энтузиасты, щедрые, счастливые, всегда улыбающиеся, агрессивные, жадные, противные, высокомерные, грубые, ленивые, интересующиеся телевидением (периферия). Ядерные качества ориентированы на мир положительного (за исключением автооценок материалисты, расточительные, шумные, индивидуалисты, имеющих негативный оттенок), периферийные качества неоднородны и амбивалентны: ср.: щедрые - жадные, много работают - ленивые.
В то же время стереотип американского характера в сознании русских представлен несколько иным набором качеств-оценок: деловые, предприимчивые, раскованные, без комплексов, улыбчивые, индивидуалисты,  коммуникабельные (ядро); свободные, расчетливые, корыстные, прагматичные, мало читают, энергичные, богатые, довольные, ограниченные (периферия).

Мы видим, что некоторые качества оказываются общими как для автопортрета, так и для портрета: индивидуалисты, улыбчивые, свободные, жадные (корыстные). Однако ядерные элементы в автопортрете (например, свобода) оказываются периферийными в портрете глазами других (и наоборот).

Экспериментальные исследования выделили ядерные элементы в этнических характерах русских и американцев, их сходства и различия.

Русские терпеливы и стараются контролировать эмоции, серьезны и сосредоточены (но у американцев эти качества выражены сильнее). Русские меньше уверены в успехе, чем американцы, и в них нет согласия с самими собой. Русские более правдоискатели, чем американцы. «Установка на себя» для американца важнее «установки на других», для русских важны обе установки. Личностный статус и мнение окружающих больше значимы для русских и меньше для американцев. Альтруизм и чувство долга тоже оказывается важнее для русских, чем для американцев.
Всякая картина мира этноцентрична - русские глазами американцев не совпадают с русскими глазами немцев или монголов. Например, русские в представлении немцев выглядят следующим образом: гостеприимные, придерживаются традиций, веселые, любят праздновать, скромные, открытые, сердечные, гордые; любят выпить, не соблюдают дистанцию, не старательные, националисты. Русские в представлении американцев: начитанные, образованные; умные; щедрые, гостеприимные; серьезные; надежные друзья; добрые; патриотичные; много работают; слишком много пьют; агрессивные; ленивые; мрачные, печальные, несчастные; патриотичные; заботливые. Некоторые качества совпадают полностью (курсив), некоторые частично (подчеркнутые), а некоторые противоположны: веселые - мрачные, скромные - агрессивные, веселые - серьезные.

Именно неразграничение ядерных и периферийных элементов обуславливает возникновение стереотипных представлений о том или ином человеческом сообществе. 

Стереотипы и автостереотипы являются основой для широко распространенного этнического юмора. Исследователи отмечают наличие связи между юмором и развитием общества, а также то, что этнический юмор можно использовать как средство изучения общественных условий, как некое орудие социальной диагностики  и как способ познания самих себя. 


Юмор отражает свойства национального характера, особенности склада ума, темперамент, традиционные способы выражения эмоций представителей той или иной культуры.

Одной из «юмористических универсалий» является так называемый этнический юмор, т.е. совокупность шуток, анекдотов, острот, загадок, направленных одним народом против других народов, (в соответствии с национальными стереотипами). Шутки и анекдоты об иностранцах (далеких и близких), иммигрантах и малых этнических группах являются отражением «уличной» (рыночной) ментальности, примером субъективного или желаемого видения мира. 

Все этнические шутки, направленные против других народов, одновременно являются утверждениями о достоинствах тех, кто эти шутки рассказывает: «другие» могут быть комичеcки глупыми/трусливыми/жадными, а «мы» - нет. Юмор и смех имеют в своей основе некоторое чувство превосходства, то есть все шутки о «других» должны способствовать утверждению своего национального характера. Например, шутки англоговорящих народов друг о друге  (в том числе и та, что американцев, австралийцев и англичан разделяет общий для всех язык) подчеркивают различия культур, манеры говорить, поведения и системы ценностей, но их можно рассказывать и понимать только потому, что в основе лежит нечто общее. Австрийцы часто рассказывают анекдоты про немцев, в которых высмеивается их произношение, глупость, провинциальность, манеры.   Самые популярные анекдоты у немцев - о фризах (жителей земли Нижняя Саксония); для голландцев  и французов объектом насмешки обычно бывают бельгийцы, для греков - турки, для венгров - цыгане,  евреи, для украинцев - русские, и наоборот. Хотя многие из этих стран (Австрия  - Германия, Россия - Украина,  Франция - Бельгия) близки по культуре и языку, остроты весьма злые. Можно предположить, что родственное, но не тождественное, раздражает больше, нежели совершенно чужое и непохожее. Еще З. Фрейд отмечал, что этнический юмор - это юмор враждебный и тенденциозный. Поэтому комические средства, используемые для представления «других» в неблагоприятном свете, тоже достаточно грубы. К таким средствам относится речевая регрессия, т.е. снижение сложности речевого поведения в общении с «чужими»,  наделение «чужих» фольклоризированными чертами (Rice-belly -Chinese).  В этом же ряду стоит демонстративный отказ от номинативной деятельности - создание кличек, имитирующих тарабарский язык (kike,ofay), инфантильные уменьшительные имена - этнонимы (Newfie, Hunkie) и др. Речевая агрессия является одновременно и оскорблением, и языковой игрой.

 Этнический юмор и соотношение ценностей 
Шутки являются средством, с помощью которого их рассказчики приписывают другим этническим группам человеческие недостатки, причем в избыточной и несообразной манере. Эти недостатки можно расположить попарно. Пары соотносятся с типичными противоречиями и неоднозначными ситуациями, с дилеммами, которые могут породить моральную неопределенность (ambiguity) и многозначность:

Пара:
      глупость / ум; 
      
  

трусость/ воинственность;
чопорность / вульгарность; 


лень/ трудолюбие; 
    
нечистоплотность / опрятность; 


ханжество/вседозволенность в моральном плане. 
Отправной точкой является противоречие «ум - глупость». Самые характерные и проливающие свет на многие стороны жизни народа шутки - это шутки о глупости. Они показывают, кто находится в центре культуры, а кто - на периферии, и что культура тех, на кого направлены шутки, подчинена культуре рассказчиков анекдотов и производна от нее. 

В открытых обществах шутки о тупости говорят о наличии известного и установившегося культурного и экономического принижения некоторых этнических и социальных групп (например, украинцев в Канаде, поляков в Америке и т.п.) безотносительно официальной пропаганды равенства или плюрализма. Тех, о ком рассказывают анекдоты, чаще всего не уважают (впрочем, иногда побаиваются).

В закрытых обществах (например, в бывшем СССР), где высмеиваемые персонажи имели политическую власть, анекдоты про их тупость указывали на то, что они получили эту власть незаконно (they lack legitimacy). Часто в серии анекдотов «глупый вождь» от лидеров остаются только имена, а ведут они себя как архетипические глупцы вообще.

В сопоставительном исследовании К. Дэвиса  приводятся  данные о том, какие этнические группы квалифицируются как тупые и отсталые:

Таблица 1

	Страна, где рассказывают анекдоты о  тупости других народов 
	   Мишень анекдотов (этническая  группа)

	США 

Канада

Бразилия

Британия

Франция

Италия

Дания

Швеция

Финляндия

Греция

Россия

Ирак

Израиль

Австралия

Новая Зеландия
	поляки, итальянцы, португальцы

украинцы

португальцы

ирландцы

бельгийцы

жители юга Италии

норвежцы

норвежцы, финны

карелы

черноморские греки

украинцы, чукчи

курды

курдские евреи

ирландцы, тасманийцы

ирландцы, маори 

	
	


Общим между всеми этническими группами, представляющими собой мишень острот, является социально-культурная переменная месторасположения. Все эти группы живут (в буквальном или переносном смысле слова) на периферии той культуры, которая является основной для рассказчиков анекдотов. Культура высмеиваемых в основном заимствована из культуры насмешников, отношение между ними асимметричное. Для каждого народа культура метрополии и столицы доминирует над культурой периферии. Новации, мода, что-то современное зарождается в центре и распространяется на периферию, а не наоборот; поэтому провинциалы (люди периферии) кажутся старомодными, тупыми и, следовательно, подходящими объектами для шуток. Одним из проявлений тупости является неспособность  высмеиваемых этнических групп освоить «правильный» язык метрополии. При этом возможны разные отношения языка метрополии и провинции.
                                                                              Таблица 2

	Страна, где острят по поводу якобы тупых национальностей
	Язык тех, кто рассказывает анекдоты 
	Группа, признаваемая тупой
	язык или языки, на которых говорят жертвы шуток
	Взаимо-

Отношение языка остряков и жертв острот

	Британия 
	английский
	ирландцы
	англий-

ский
	Тот же язык; жертвы говорят на провинциальном диалекте  

	Франция

 Италия

Австрия

Финляндия
	французский 

итальянский

немецкий

финский
	бельгийцы 

южане

жители Каринтии

карелы
	Валлон-ский,
 итальянск.

Немецкий

(с венгерским)

финский

(русское

влияние)
	Жертвы- погранич-ные группы, говорящие на диалекте языка остряков; видно иностранное влияние 

	Россия 

Чехия

Дания
	Русский 

чешский

датский
	Украинцы 

Словаки 

Норвежцы
	Украинский

Словацкий

норвежский
	жертвы живут в соседней стране, говорят на похожем языке

	Австралия

Новая Зеландия

Бразилия
	английский

английский

португальский
	Ирландцы

Ирландцы

португальцы
	Английский

Английский

Португаль-ский
	жертвы - иммигранты, которые уже говорили на одном из вариантов языка новой родины

	США 

Канада
	Английский

английский
	поляки, португальцы

украинцы
	Английский

Английский
	жертвы- иммигранты или потомки иммигрантов, которые изначально говорили на другом языке, но выучили основной язык новой родины


В большинстве случаев отношение опять-таки асимметричное: носители главенствующего языка могут рассказывать анекдоты о тупости соседей, а последние не могут ответить тем же. Например, финны могут высмеивать карелов и русских, говорящих на плохом финском, а тем нечего возразить. 

Однако, если есть некий паритет между территориальными вариантами языка, народы, говорящие на них, могут высмеивать глупость друг друга.

Англичане высмеивают американцев за их произношение:

American: A lie never passed the lips of George Washington!

Englishman: No, he spoke through his nose like the rest of you.

Американцам  представляется глупым и нелепым чрезмерная английская вежливость и упорная приверженность отжившим (с точки зрения американцев) традициям:

If an Englishman gets run down by a truck he apologizes to the truck.
The US Presidency is a Tudor monarchy with telephones.

Характерной чертой этнического юмора последних десятилетий является то, что множество этнических шуток о глупости имеет местом действия  самолет, вертолет, космический корабль, подводную лодку.   Это вполне объяснимо, т.к. сложная техника стала частью жизни современного общества, и глупость и ошибки людей, управляющих ею, несут угрозу и разрушение другим людям. В такого рода шутках «глупые» этнические группы получают в руки управление сложными системами, в результате - хаос, катастрофа.

The Swedes sent their first rocket up into outer space with a crew consisting of a chimpanzee and a Norwegian. On the control panel in front of them was a red light and a green light. When the red light flashed it indicated that instructions were about to come through for the Norwegian, and when the green light showed it signaled an imminent instruction for the chimpanzee. Ten minutes after blast-off the green light flashed and the chimpanzee was instructed to alter the course of the rocket slightly, to take infra-red photographs of Sweden, and to repair the radio transmitter. Half an hour later the green light flashed again and the chimpanzee was told to calculate the rate of fuel consumption, adjust the computer, and make observations in connection with the earth’s magnetic field.
By this time the Norwegian was getting restless at having nothing to do and resentful of the busy chimpanzee. Then one hour later the red light flashed and the Norwegian eagerly awaited his instructions. A minute later came the order «Feed the chimpanzee».

Ср. аналогичный русский анекдот о международном космическом экипаже с заменой участников на монгола, обезьяну и собаку. Все сложные команды подавались с Земли обезьяне и собаке. Инструкция монголу гласила: «Накормить животных и руками ничего не трогать».  Другими словами, для шведов олицетворением тупости является норвежец, для русских - монгол. 

The pilot of a plane approaching Heathrow airport asked the control tower for a time check. The control tower replied: «IF that’s Quaint-arse the Australian airline, well the time is now three o’clock. If it’s Air France, well the time is now fifteen hundred hours. And if you’re Aer Fungus, the Irish airline, well the big hand is on the twelve and the little hand is on the three».
При переносе в другую культуру (русскую) этот же анекдот может иметь в качестве основного действующего лица не представителя той или иной этнической группы, а представителя определенной социальной группы, например, военных:

«Московское время 18 часов, или шесть часов вечера. Для военных поясняем: это когда большая стрелка на двенадцати, а маленькая на шести. Для военных, которые носят электронные часы, поясняем - это тысяча восемьсот».
        Этнический юмор и социальная стратификация
Шутки о «тупых» и «умных» группах тесно связаны с ролью их членов внутри обществ, основанных на конкуренции. Социальные группы, которые чаще всего являются мишенью острот, находятся на дальней периферии общества (в основном это неквалифицированные иммигранты, крестьяне, т.е. люди, не обладающие властью). Но мишенью острот могут быть и  те социальные группы, которые обладают значительной политической властью, особенно если эта власть основана на политической монополии, передающейся по наследству, или на однопартийной системе. Английские аристократы, белые южно-африканцы, коммунисты-функционеры в бывшем СССР и Восточной Европе - все они пользовались властью, исключив из системы соревновательность, и тем самым становились мишенью острот по поводу своей тупости. Причем глупость эта проявляется не только в политических ситуациях, но и в повседневной жизни:

The phone rang in the Kremlin one night. Brezhnev woke up, put on the light, put on his glasses, fumbled in his pajama pocket  for the appropriate scrap of paper, picked up the phone and read out carefully: «Who is it?»
Наоборот, члены «умных» групп не имели привилегий, не пользовались монопольной властью, а породили из своих рядов большое количество подвижных предприимчивых личностей, достигших успеха в бизнесе и управлении.
Нет ничего удивительного в том, что существует тесная связь между этническими шутками и социальной стратификацией. Члены доминирующего этнического большинства, не задумываясь особо, считают свой образ жизни нормальным, разумным, образцом для подражания, тогда как члены подчиненной или маргинальной этнической группы должны учитывать нравы доминирующей группы и принимать ее ценности. Эта асимметрия определяет природу власти. Члены подчиненных или маргинальных групп могут признавать законность власти доминирующих групп, могут не любить их, но бессильны что-то изменить и вынуждены принимать эту власть. В любом случае, они все время сталкиваются с различиями между господствующими нравами общества и своим поведением, а господствующие классы рассматривают свои традиции и мораль как единое разумное целое. Поэтому господствующие классы даже не представляют себе, что про них можно рассказывать анекдоты. Тем не менее, анекдоты про тупость правителей - форма протеста против подавления и дискриминации, неподцензурный способ выражения общественного мнения. Страх должен быть уравновешен смехом.

С социальной стратификацией тесно связаны этнические шутки о еде.  Социальный статус отражается в том, что дешевая еда приводит к полноте. Аристократия традиционно описывается как высокая, поджарая, а низшие классы - маленькие, расплывшиеся, неуклюжие. Другими словами, бедняки подвергаются насмешкам за то, что едят простую дешевую пищу, от которой полнеют (картошку, каши, макароны, сосиски) и становятся бесформенными, рыхлыми и непривлекательными.

Тематика российский шуток о еде (до недавнего времени) сводилась к тому, где и что можно (а чаще всего нельзя) достать из еды, а  предмет шуток у американцев, помешанных на разного рода диетах - чего не есть: меньше соли, меньше сахара, кофе без кофеина и т.п.
Шутки о милитаризме, воинственности и трусости тех или других народов тоже косвенно связаны с социальной стратификацией людей, являющихся мишенью этих шуток. 

Основой шуток о немецком милитаризме  является прусская вера в порядок, дисциплину, повиновение и планомерное применение силы. Традиция шуток об итальянской трусости была порождена тем, что в Италии не было, как в Германии, класса, традиционно связанного с военной службой. Государство было раздроблено, долго находилось под властью иностранцев, поэтому для большинства людей государство было чем-то, чего нужно избегать, что можно было «доить», но уж никак не служить ему. Когда итальянская армия проигрывала сражения, другие народы, достигшие большего единства  со своей армией, острили по поводу трусости итальянцев.

Возможны два подхода к этническому юмору и два направления его действия: со стороны и изнутри. Многие этнические шутки рассказываются о том или ином народе со стороны и подвергают осмеянию некоторое нежелательное (для рассказчика) качество. Члены этнических групп, которые являются мишенью острот со стороны другого народа, в свою очередь переадресовывают эти шутки меньшей этнической группе, живущей на географической периферии. Шутки о глупых ирландцах, хитрых и скупых шотландцах, грубых австралийцах, хвастливых американцах, неискренних валлийцах внутри этих стран уже рассказываются как шутки о людях из Керри, Абердина, Тасмании, Техаса и Кардигана.
Точно так же многие шутки, рассказанные о том или ином народе со стороны, рассказываются внутри страны уже как шутки политические. Например, американские шутки о напыщенности  и чопорности англичан используются самими англичанами применительно к своей аристократии: 

 The Upper Crust is the crumbs held together by dough (dough – slang. “money”).
Шутки со стороны по поводу воинственности немцев или трусости итальянцев или египтян существуют и внутри этих стран, но уже как политические анекдоты об избыточном или недостаточном энтузиазме военных.
Все народы разделены внутри себя на конкурирующие и конфликтующие группы. Их внутренние конфликты часто бывают незаметны для наблюдателя со стороны,  высмеивающего народ в целом, но очень важны для самого народа и являются социальной основой «этих же» шуток, когда они рассказываются изнутри.


Основные дихотомии между рассказчиками этнических анекдотов и шуток и их жертвами можно вкратце свести к следующим:

Таблица 4

	Рассказчики анекдотов («мы»)
	Жертвы («они»)

	Центр

доминирующая культура 

городские

квалифицированные 

«белые воротнички» 

мобильные, склонные к новому

успехи в условиях рынка

конкуренция
	периферия

заимствованная культура

сельские

неквалифици-

рованные

«синие воротнички»

склонные к стабильности

партийная власть 

монополия


Структура этнических шуток основана на тех же глубинных когнитивных представлениях и коммуникативных стратегиях, что и структура рассказов об этнических меньшинствах. Прежде всего речь идет об этнических предубеждениях (предрассудках), под которыми понимаются господствующие в обществе негативные установки по отношению к этническому меньшинству (или другому народу) в целом и к отдельным его представителям. Этнические предубеждения рассматриваются как особый тип социальной установки. Последние представляют собой сложные когнитивные структуры убеждений или мнений, бытующих в социуме. Подобно фреймам или сценариям, эти структуры обладают схематической организацией и располагаются в семантической и/или «социальной» памяти. При этом преобладает негативное содержание общих моделей и установок. Анализ многочисленных «правдивых» историй о национальных меньшинствах выявил круг тем, которые характеризуются как негативные и ассоциируются с представителями национальных меньшинств. Часть их соотносима с отмеченными выше противоречиями «мы» - «они» (или «свой» - «чужой»). Две темы «правдивых» или истинных историй об этнических меньшинствах полностью совпадают с темами этнических анекдотов: о глупости/отсталости и о нечистоплотности.

Формула этнических шуток основана на уговоре, что жертва  определенного типа шуток получает ярлык «тупой», «хитрый», «трусливый» и т.п. Основные составляющие шутки - два возможных противоречащих друг другу сценария: один, основанный на событиях в   жизни реального народа, другой - фантазия, вымысел, основанный   на уговоре, что представители этого народа обладают неким нежелательным человеческим качеством, доведенным до абсурда. Пьянство   ирландцев, скупость шотландцев, упрямство немцев, амуры французов, чопорность англичан - все это преувеличено, основано на сверхобобщениях.

Этническая шутка - это обманчивая история, которая начинается как правдоподобный рассказ о реальном народе, а затем внезапно переключается на абсурдный сценарий, основанный на хорошо известной,   установившейся условности (convention) - глупости, трусости и пр., с которой читатель или слушатель может соотнести   эти шутки.

Шутка носит истинно этнический характер тогда и только тогда, если ее основная оппозиция включает хотя бы один истинно этнический сценарий. Этнические сценарии - это множество псевдоэнциклопедических сведений, которые   должны быть усвоены (internalized) до порождения или усвоения этнических шуток. Если шутка действительно этническая, то удаление из нее этнического сценария делает ее непонятной, и осмеиваемую группу можно  заменить только на другую группу,   у которой тот же сценарий.

Для выявления этнических стереотипов американский этнограф Дж. Боскин  предлагает заполнить пропуски в юмористическом тесте и выбрать вариант ответа: Italians, Poles, Blacks, Puertoricans, Texan, или ни один из вариантов.

1. Почему у мух есть крылья?

Чтобы опередить ___________ и раньше добраться до мусорной свалки.

2.Почему __________ носят туфли с острыми носами?

Чтобы убивать тараканов по углам.

3. Почему _______ не разрешено плавать в порту?

Они оставляют после себя грязные круги.

4. Как определить жениха на ________ свадьбе?

Это тот, на ком чистая майка.

5. Почему нужен 101 _______, чтобы побелить дом?

Один держит кисть, а 100 поворачивают дом.

6. Почему _______ потерял только что полученную работу лифтера?

Не мог выучить маршрут.

Этнические шутки 1-4 соотносятся с темой «нечистоплотность», шутки 5-6 - с темой «глупость». Возможные варианты ответа (за исключением техасцев) представляют собой этнические группы, относительно которых у американцев сложился стереотип, понимаемый   как резкое, неприязненное отношение, которое преувеличивает в   отрицательную сторону некоторые умственные или физические качества членов данной этнической группы.   Стереотип есть форма социального конфликта и превосходства (явного  или мнимого) одной этнической группы над другой. Исследования показали, что чувство превосходства лежит в основе не только порождения, но и восприятия этнического юмора. Например, черным и белым давали прочесть или прослушать одни и те же шутки, унижающие негров. Оказалось, что шутки в пользу положительной идентификации субъекта и унижающие другого расценивались как более юмористические по сравнению с шутками, уменьшающими его положительную идентификацию.
Вариантом проявления этнического стереотипа являются очень распространенные анекдоты типа «однажды русский, немец/француз/   англичанин/американец летели на самолете ...». Каждый герой   анекдота говорит или действует в соответствии со стереотипом   или мифом о национальном характере, например:

An English officer, an Egyptian oil man and an American pilot were standing on the corner of a street in Tangier when a stunningly beautiful Egyptian maiden passed by, wriggling her hips and winking her eye. The Egyptian cried: "By Allah!", the Englishman removed his monocle and muttered: "Bah Jove", while the American chewed his gum harder and breathed: "By tomorrow night!" 

British manufacturers can't win. They produce a new machine and within three months the Russians have invented it, and a month later the Japanese are making it for half the price.

Если нужно было бы собрать вместе узнаваемые черты разных национальностей, чтобы создать юмористическую ситуацию,  получилось бы следующее: 

A cruise ship, with passengers from all over the world, was caught in a severe storm and wrecked on a remote and unexplored island. Soon the island began to buzz with activity.

The Germans drilled the natives into an army,

Jews opened a department store,

Italians began organizing some hookers,

the French started a restaurant,

Scots were financing the whole thing and

A couple of Englishmen were still standing around waiting to be introduced.
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Вопросы и задания

1. Просмотрите перечисленные черты характера и выберите из них по 5 характеристик для каждого из следующих народов: немцы, британцы, французы, русские, американцы, финны, шведы, итальянцы.
Мрачный, с чувством юмора, возбудимый, честный, готовый на риск, чванливый, серьезный, дипломатичный, разговорчивый, медлительный, слабовольный, лишенный чувства юмора, спокойный, хитрый, эмоциональный, надежный, верный, ориентированный на деньги, коллективист, мудрый, понимающий все в буквальном смысле, открытый, застенчивый, хорошо воспитанный, безответственный, правдивый, любитель пошутить, общительный, трудолюбивый, консервативный, индивидуалист, шумный, невоспитанный, заботливый, умелый, пунктуальный, гибкий, сдержанный, вежливый, экономящий время, рассеянный, скучный, изысканный, волевой, старомодный.   

2. Опрашивая информантов, опишите стереотипы русского национального характера в их представлении. 

3. Культурные обобщения, в отличие от стереотипов, описывают обычное поведение в той или иной культуре и лежащие в основе этого поведения ценности. Прочтите следующие утверждения о вымышленной стране Zibi и определите стереотипы (S) и обобщения (G):

1. Zibians are selfish.

2. In Zibi gifts are often presented at the end of a negotiation. 

3. It may take two or three days to get an appointment with a Zibian.

4. Zibians never let you know what they are thinking about. They always try to confuse you.

5. Arriving on time in Zibi usually means arriving ten minutes after the agreed time. 

6. In Zibi nothing runs on time. 

7. Zibians spend too much time eating. 

8. It is common in Zibi to discuss every detail of an agreement before signing a contract. 

Какие языковые средства чаще всего используются для создания стереотипа? 

Этнокультурные стереотипы – обобщенные представления о типичных чертах, характерных для какого-то народа и его культуры. Стереотипы содержат общественный опыт людей, который повторяется в повседневной практике. 


Психологический механизм возникновения стереотипов основан на принципе экономии усилий. Люди не стремятся каждый раз по-новому реагировать на окружающие их явления, а подводят их под имеюшиеся в их сознании категории. Мир перегружает человека информацией и психологически вынуждает его классифицировать эту информацию в удобные и привычные модели, т.е. стереотипы. 


Стереотип – это “привычное знание” о качествах и чертах характера других индивидов, а также событий, явлений, вещей (напр., стереотип – все импортные товары лучше отечественных). 

Обратный стереотип: “Такая глушь, а как прилично шьют!”


Виды: групповые, профессиональные, этнические, возрастные и пр. основа этнического стереотипа – заметная черта внешности, характера. 


Этнические стереотипы наиболее известны – вежливость англичан и т.п. Они часто окрашены симпатиями и антипатиями, поэтому одно и то же качество может получать разную оценку (скупость/бережливость, настойчивость/упрямство). 


Стереотипы – неотъемлемый элемент любой культуры, поэтому влияют на межнациональные контакты. 


Откуда берутся стереотипы? Семья, коллектив, ограниченные личные контакты, СМИ. “В газетах врать не будут”, статус и авторитет источника информации (профессор Н. сказал, что рак бывает от маргарина), снятие ответственности за принятое решение. 


Функции стереотипов: 

1. передача относительно достоверной информации

2. ориентирующая функция

3. влияние на создание реальности (разграничение своих и чужих). 

Стереотипы и полезны, и вредны для коммуникации. 

Полезны – если неоценочны. 

Вредны – за стереотипами о группе не видно отдельных людей. Стереотипы повторяют и усиливают ошибочные убеждения, пока люди не начинают принимать их за истинные. Стереотипы основаны на полуправде и искажениях. (Речь Аттикуса Финча на суде в защиту Тома – не все негры ленивы и невежественны, не все пристают к белым женщинам и пр.). 


Стереотип может перейти в предрассудок – предвзятое негативное отношение. 

Стереотипы (неприязненные ) отражаются в языке - пренебрежительные наименования других народов. Янки, хохлы, жиды, фрицы, чухонцы, москали, латиносы, ниггеры, америкосы. Узкоглазые, азеры, немчура, макаронники. У англичан: frogs, kangaroo, sauerkraut, Hunn, Gans, Paddy, Sandy. 
Лекция 11

Британский и американский национальный характер 

                           в зеркале юмора 
АМЕРИКА И АНГЛИЯ похожи друг на друга как следствие скорее своей истории, чем географии, а различия между ними важны более для них самих, чем для иностранцев. Другими словами, и француз, и русский может посмеяться над хвастливыми американцами, a чех -  над строго соблюдающими иерархию англичанами, но в основном, англичане и американцы более способны оценить то, что отличает их друг от друга. Это особенно ярко проявляется в оценках людей, которые, как писатель Билл Брайсон, родились в Америке, а спустя много лет переселились в Англию. 
I remember watching a special international edition of University Challenge between a team of British scholars and a team of American scholars. The British team won so handily that they and the audience were deeply, palpably embarrassed. It really was the most dazzling display of intellectual superiority. The final score was something like 12,000 to 2. But here is the thing.  I am certain beyond the  tiniest measure of doubt that  if you tracked down the competitors to see what has become of them ever since, you would find that every one of the Americans is pulling down $350,000 a year trading bonds or running corporations while the British are studying  the tonal qualities of  sixteen-century choral music in Lower Silesia and wearing jumpers with holes in them.  

Безусловно, у всякого правила есть исключения. Наверняка можно найти как увлеченных гуманитарными науками американцев, так и много и успешно играющих на бирже англичан. Но общепринятое противопоставление - прагматизм американцев, их стремление к успеху, выражаемое прежде всего в материальном благополучии,  и равнодушие англичан к внешним выражениям успеха.

The British are so easy to please. They actually like their pleasures small. Offer them something genuinely tempting -a slice of gateau or a choice of chocolates from a box - and they will nearly always hesitate and worry that it’s unwarranted and excessive. All this is completely alien to the American mind. To an American the whole purpose of living  is to cram  as much sensual pleasure as possible into one’s mouth mоre or less continuously. Gratification, instant and lavish, is their birthright. 
Стоицизм англичан, их умение довольствоваться малым (что объединяет их с русскими, вернее, советскими людьми) особенно отчетливо виден на фоне американского стремления к удовольствиям, причем преимущественно чувственно-осязаемым (еда, питье, комфорт). 
Englishman: (looking at the American guest’s tie) - Royal Engineers? 

American: No, Saks, Fifth Avenue. 

В этом обмене репликами отражены характерные ценности англичан и американцев. Для англичанина непредставимо, что человек может носить  галстук, не показывающий его принадлежность к школе, которую он закончил (old school tie), а для американца определяющим является факт его покупки на Пятой Авеню, где находятся самые дорогие магазины. 

Американские шутки о статичном, ленивом традиционализме  англичан уравновешиваются английскими шутками о хвастливых,  предприимчивых американцах – «трудоголиках».

Englishmen are notorious lovers; it only takes the average man ten years to ask the woman he loves for a kiss.

Englishmen are known by their bowler hats, tweed suits, umbrellas and moustaches. The women are different - they don't wear bowler hats.

An American was bragging about the size of things in the States. He claimed that their buildings were much higher than ours. Some of them, he said, are well over a mile high. Even their bungalows have three storeys. And a hole in the road is often twelve inches high.

Источник комического - нелепость людей, похожих на нас, но ведущих себя не так, как мы. Больше всего удовольствия мы получаем от превосходства над теми, кто похож на нас, но чем-то отличается. Мишени острот видятся рассказчикам анекдотов как комическое, искаженное отражение их самих, т.е. не что-то чуждое, незнакомое и неподдающееся пониманию, а нечто эксцентричное, двусмысленное и поэтому забавное.

В британском юморе более отчетливо проявляются классовые различия: считается, что низшие классы преувеличивают (overstate), а аристократия преуменьшает, недоговаривает (understates). Традиция идет от Шекспира, который вставлял в свои пьесы шутки и каламбуры двух типов: грубые, непристойные, бойкие - для клакеров, сидящих рядом со сценой, и тонкие тенденциозные каламбуры, предназначенные для элиты.
Черты английского характера, воспринимаемые со стороны иронически: строгое соблюдение этикета общения, следование традициям, почитание Шекспира,  пристрастие к охоте, увлечение спортом, некоторое  пренебрежение к умственным занятиям, любовь к животным,  эксцентричность.

Two Englishmen went on a journey round the world on the same liner. They travelled separately and didn't know each other. Five months later as they were heading back across the Atlantic on the final stages of the trip they accidentally bumped into each other and although they had sat side by side on deck-chairs for months this was the first time they had spoken. The larger one who caused the collision said: "Sorry, old chap". The other one said: "That's all right. Nice day for the crossing, isn't it?"

Англичане менее эгалитарны, чем американцы, т.е. характеризуются большей склонностью к признанию элиты, иерархии и классовых различий. Английская аристократия выжила и сохранилась в качестве культурно доминирующей группы, несмотря на постепенную утрату политической и экономической власти, во многом в силу традиций.

Johnson was born with a silver spoon in his mouth - but it had someone else's family crest on it.

А chap was arrested for breaking into the stately house of the Duke of Bedford and stealing fourteen paintings. He might not have been caught, but he was such a polite character, he'd gone downstairs and signed the distinguished-visitors' book during the robbery.

Для англичан важен этикет, соблюдение иерархии, поэтому непринужденность американцев, легкость завязывания знакомств наталкивается на неприязненное отношение англичан.

«They are so forward, don’t you think?» the  lady sniffed and took a sip of tea. «You’re only to chat to a stranger for five minutes and  they think you’ve become friends. I had some man in Encino - a retired postal worker or some such thing -  asking my address and promising to call round next time he’s in England . Can you imagine it? I’ve never seen the man in my life.». 
Замечательный английский писательт Дж. Голсуорси, которого безусловно можно считать знатоком английского национального характера, вложил в уста одного из своих героев мнение о том, что в основе его лежит философия Конфуция: «Most of our caste in this country, if they knew it,  are Confucian rather than Christian. Belief in ancestors, and tradition, respect for parents, honesty, moderation of conduct, kind treatment of animals and dependents, absence of self-obtrusion, and stoicism in face of pain and death».
Не случайно именно эти «конфуцианские», т.е. восточные черты отмечаются исследователями японского национального характера: приверженность традициям, преданность авторитетам, чувство долга, вежливость, самообладание.  
It has long seemed to me unfortunate that such an important experiment in social organization  as Communism was left to the Russians when the British would have managed it so much better. All those things that are necessary to the successful implementation of rigorous socialist system are, after all, second nature to the British. For a start,  they like going without. They are great at pulling together, especially in the face of adversity, for a perceived common good. They will queue patiently for indefinite periods and accept with rare fortitude the imposition of rationing, bland diets and sudden inconvenient shortages of staple goods. They are comfortable with faceless bureaucracies and, as Mrs. Thatcher proved, tolerant of dictatorships. They will wait uncomplainingly for years for an operation or the delivery of a household appliance. They have a natural gift of making excellent jokes about authority without seriously challenging it, and they derive universal satisfaction from the sight of the rich and the powerful brought low. 
Согласно традициям, англичанин флегматичен, прозаичен, трудновозбудим:

I spent last Easter at a big house party in Somerset. My host was one of those very wealthy old-English gentlemen types. One morning I walked into the bathroom and had the surprise of my life - his wife was in there having a bath. So I went down to the drawing-room where his lordship was drinking his breakfast and I said: «I’m dreadfully sorry, I just walked by accident into the bathroom and unfortunately your wife was in the bath». He looked up from his tankard and said: «You mean to say you actually saw my wife in the bath?» I said: 

«Yes, I’m dreadfully sorry». So he said: «Skinny little thing, isn’t she?»

Дж. Оруэлл, автор известной антиутопии «1984» в своем очерке об англичанах выделяет основные черты рядовых англичан: благонравие, уважение к закону, недоверие к иностранцам, сентиментальное отношение к животным, лицемерие, обостренное восприятие классовых различий, одержимость спортом.

Почему считается, что англичане лицемерны? В основном, благодаря некатегоричности, стремлению не называть вещи прямо, особенно вещи, не слишком приятные для самолюбия собеседника:

A woman goes into a dress shop, tries on a dress and the manageress says: «But, Mаdаm, all the new gowns cling that way». Translated into English, what she is saying is: «You are a 39 hip, but we only have a 34 in stock». 


Классовые различия до сих пор проявляют себя в Англии.  Предполагается, что низшие классы не должны заниматься аристократическими видами спорта (гольф, теннис); чувствуют себя неловко в парадной одежде:

An East End docker won  50 000 on the pools, so they couldn’t very well refuse his lavish subscription when he wanted to join the golf club. All they can do is look the other way as he spits on his hands before wielding his mashie.

A man from Newcastle got his throat cut. He went to the Wimbledon tennis finals wearing a starched collar.

Благонравие, уважение к закону и порядку:

Bureaucracy is all right if you keep an eye on it - they say that Whitehall once mislaid a sheaf of papers and a detachment of Royal Engineers waited fifty years in Fiji Islands for further instructions.

In 1943, the Army told the Tyneham village inhabitants  to leave for a bit as they wanted to practise lobbing shells into the surrounding hillsides. The villagers were solemnly promised that once Hitler was licked they could all come back. Fifty-one years later they were still waiting. 

An Asian  man collected tickets in fast motion and said thank you to every person who passed. He didn’t have time to examine the tickets - you could have handed him a cornflakes boxtop - but he did manage to find a vigorous salute for all, and they in turn thanked him for relieving them of their tickets and letting them pass. It was a little miracle of orderliness and goodwill. Anywhere else there’d been someone on a box barking at people to form a line and not push.
Глубочайший патриотизм, наряду с неспособностью логически мыслить; гордость своими недостатками (переменчивой погодой, консерватизмом).

One thing about Britain’s uncertain weather. We’re a nation that is famous for inventing more indoor games than anyone else on earth.

We tend to be so conservative that when the world comes to an end, it will come to England 20 years later.

Британское чувство юмора во многом основано на британском чувстве меры, пропорции и авторитета. Источник юмора - это правило, соблюдаемое всеми, но не под страхом смерти.  Все шутки о власть имущих, об армии, флоте и церкви предполагают уважение к установлениям, о которых идет речь.
Основные ценности, принятые в американском обществе - равенство и успех. Американцы в массе более склонны к соревновательности, более склонны стремиться к личному успеху, чем англичане, которые все еще считают общество некоей застывшей иерархией, и которые моделируют свое поведение и устремления, исходя из ценностей gentry, а не деловых людей.  Англичане уважают людей благородного происхождения, поэтому в отличие от американца, который гордится тем, каких высот он достиг сам, несмотря на низкое происхождение, «сделавший себя сам» англичанин будет стремиться затушевать своих «неблагородных» предков. Героиня романа С. Моэма «Theatre» Джулия Ламберт, знаменитая актриса, всячески скрывает тот факт, что ее отец был ветеринаром, а упоминает об этом только в тех случаях, когда хочет эпатировать аристократов.

Шутки об американцах со стороны англичан сводятся к некоторой реверсии присущих англичанам качеств: американцы изображаются сверхбогатыми и хвастающимися этим богатством, некультурными, не имеющими традиций, невоспитанными.

The latest American sedan is so big it has a minicar in the trunk for a dinghy.
There is such a shortage of Cadillacs in Texas that salesroom managers are limiting sales of Cadillacs to two to any  customer.
An American was visiting this country and most anxious to impress his hosts that he was a wealthy and influential man. One evening he came into the drawing room and found his hosts, Lord and Lady Steveringham, playing a delicate duet on their grand piano. The American listened for a while and then said smugly: “That's nice. Very nice. But back home, me and my wife, we have a piano EACH.” 

Have you seen some of these newly imported American paperback books? They are easy to recognize - there is a girl on the cover and no cover on the girl. 
Columbus discovered America. He peered behind a long row of garish billboards and there it was.

Kennedy’s great-grandfather is the only Irishman who went to America in the Mayflower and had enough money for the fare.
Благодаря своей сжатости и неоднозначности шутка вполне сопоставима с очень серьезными взглядами той этнической группы, которая является мишенью острот. Английские шутки, высмеивающие «вульгарных американцев», могут быть использованы американцами как средство утверждения и легализации разных жизненных и личностных ценностей. Шутки, которыми обмениваются англичане и американцы - это один из способов обнаружить различия в национальных менталитетах. 

	Англичане
	Американцы

	различия в общественном положении             

приписываемые качества 

верность коллективу                                  
	Равенство

Успех

индивидуальное честолюбие


Ценности, которыми живут американцы, нагляднее всего проявляются при сопоставлении их с британскими, с одной стороны, и с русскими, с другой.

	Американские ценности
	Английские ценности

	Стремление к переменам
	Любовь  к традициям

	Равенство
	Иерархия \ Статус \ Ранг

	Добиваться всего самому
	Право наследования

	Конкуренция
	Сотрудничество

	Непринужденность
	Соблюдение условностей

	Прямота \ открытость\ честность
	Околичности \ соблюдение ритуала \Стремление «спасти лицо»


	Американские
	Русские

	Контроль над окружением
	Фатализм, вера в судьбу

	Контроль и учет времени
	Человеческое общение

	Практичность \ деловитость
	Идеализм


Исследователи отмечали важность и значимость для русской культуры таких ключевых понятий, как «Душа», «Судьба» и «Тоска». То, что эти ценности являются доминирующими, подтверждается большим количеством шуток на эту тему, например:

«The worst kind of soul is the great Slav soul. People who suffer from it are usually very deep thinkers. They may say things like this: ‘Sometimes I am so merry and sometimes I am so sad. Can you explain why?’ All this is very deep: and just soul, nothing else».   

Существенная разница в национальных ценностях  американцев и русских состоит в ориентации на работу и, как следствие, на обладание материальными благами (американцы) и в ориентации на бытие (русские). Вопрос «быть или иметь» представляет собой коренную проблему человеческого существования. Антропологические и психоаналитические данные свидетельствуют о том, что обладание и бытие являются двумя  основными способами существования человека, преобладание одного из которых определяет различия в индивидуальных характерах людей и типах социального характера. 

Подтверждением этого является анекдот из серии «однажды американка, француженка, англичанка и русская» признавались мужьям в измене в молодости. Англичанка: помнишь, у меня появилась шуба? Я сказала тебе, что я выиграла на скачках,  на самом деле мне ее подарил поклонник. Американка: помнишь, у меня появилась новая машина? Француженка: помнишь, у меня появилось бриллиантовое колье? Русская: помнишь, как у тебя пропали в 1934 году кирзовые сапоги? 
Важные семантические характеристики, образующие смысловой универсум русского языка и русской культуры:

1)  эмоциональность - ярко выраженный акцент на чувствах и на их свободном изъявлении, высокий эмоциональный накал русской речи;

2)  «иррациональность»- противоположность так называемому научному мнению, которое официально распространялось советским режимом, подчеркивание ограниченности человеческого мышления, знания и понимания;

3)  неагентивность - ощущение того, что людям неподвластна их собственная жизнь, что их способность контролировать жизненные события ограничена; склонность русского человека к фатализму, смирению и покорности; недостаточная выделенность индивида как автономного лица, стремящегося к своей цели, как контролера событий; лингвистически  это выражается в субстантивировании наиболее важных действий, замене глаголов существительными, например: «Перемены неизбежны. Они коснутся каждого» (М.С. Горбачев). То есть перемены откуда-то придут, а не мы их осуществим по своему выбору и разумению. Не мы изменим жизнь, но нам ее изменят, не мы переменимся, но нас опять будут менять.  

4)  любовь к морали - абсолютизация моральных измерений человеческой жизни, акцент на борьбе добра и зла (в других и в себе), любовь к крайним и категоричным моральным суждениям.

Все эти признаки наблюдаются как в русском самосознании, так и в записках людей, оценивающих русскую культуру извне. В путевых заметках и эссе отмечаются  общность, «коллективизм» как противоположность американскому и европейскому индивидуальному честолюбию, стремлению к успеху, а главное - общность как противоположность уважению к личности.  

Важная особенность культуры англосаксов состоит в том, что они смотрят на «эмоциональное» поведение с подозрением и смущением.

The English have no soul, they have understatement instead  . 

 В англосаксонской культуре не одобряется ничем не сдерживаемый поток словесного выражения чувств, между тем как в русской  культуре вербальное выражение эмоций относится к одной из основных функций человеческой речи. 
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Вопросы и задания

1. Какие черты национального характера отражены в следующих шутках:

· I lost 20 pounds while I was in England.

· How much is that in American money? 

It is a sure sign of summer when a Scotsman throws his Christmas tree away. 

· Did you see any ruins when you were in England? 

· Sure I did. And one of them wanted to marry me. 

2. Прочтите рассказ У.С. Моэма Mister Know-all. Почему рассказчику не нравится мистер Келада? Каким чертам английского национального характера противоречит его поведение? 


Лекция 12

Различия в языке мужчин и женщин как отражение стереотипов мужского и женского речевого поведения
Стереотипы разного речевого поведения мужчин и женщин основаны  на  прямой  или косвенной оценке  социального  статуса   человека.   Оценочная характеристика статуса  человека  прослеживается в контрастных парах выражений,  относящихся к поведению мужчин  и  женщин  в англоязычном обществе:

"He is inquisitive - she is nosy,

he shares information - she gossips,

he discusses - she chatters,
he explains - she complains,

he is cool - she is frigid,
he is reflective - she is moody,

he is a lover - she is a tramp,

he is resolute - she is stubborn,

he loses his temper - she is hysterical,

he is analytical - she uses feminine logic".

Поведение мужчины характеризуется  в  нейтральном  ключе, женщины - в неуважительном.

Статусная оценка  пола   основана   на   ожидании,   т.е. прогнозировании типового  поведения  исполнителя  роли мужчины или женщины.  Разница между мужчинами и женщинами с  точки зрения общественных  установок  может быть представлена в виде следующей таблицы:

	Men                             
	   Women

	political                     
	 apolitical

	criminals                    
	 victims

	target shoppers           
	 mindless browsers

	 blow it off                  
	 hold grudges

	 physical make-up            
	  strength differences

	      stoic                         
	  emotional

	      head of household       
	  home maker

	      conqueror                   
	  nurturer

	      aggressive                   
	  passive

	      mechanical                  
	  helpless

	      managerial                  
	  secretarial

	      hard                           
	  soft

	      smelly                        
	  smells good

	      hairy                          
	  smooth

	      competitive                 
	  wimpy

	      father                         
	  mother

	      dominant                    
	  submissive

	      athlete                       
	  cheerleader

	      disorganized               
	  organized

	steady                        
	  flighty

	result-oriented            
	  detail- oriented

	love to love                
	  love to be in love


Таблица показывает,   что   некоторые   статусные   роли, традиционно обозначенные   обществом,   одинаково  нейтральны:  athlete -  cheerleader,  father  -  mother,   hard   -   soft, managerial - secretarial;  некоторые одинаково «положительны»: head of household - home maker;  некоторые построены по принципу «нейтрально/положительно»  (мужчины) - с отрицательной коннотацией (женщины):  mechanical  -  helpless,  competitive   - wimpy, steady - flighty,  target shoppers - mindless browsers, и наоборот:  положительная оценка для женщины и  отрицательная для мужчины: smelly - smells good, disorganized - organized.

Анекдоты, как правило, основаны либо на опровержении этих ролей, либо на  гиперболизации их же.

Например, ожидаемая от мужчины физическая сила опровергается шутками типа:

He thinks he is a strong-man type,  but the only  bar  he can bend between his teeth is a chocolate bar. 

He used  to  be  so  strong  he  could  tear  a telephone directory in half,  if it was from any village with less  than twenty subscribers.

Ожидаемая роль мужчины как главы семьи, личности, которая доминирует, также опровергается:

She`s got  her  husband eating right out of her hand.  It saves the dishwashing.

- I heard they now make bread out of potatoes. 

- That`s nothing. Women can make monkeys out of men.

Married men  make the best salesmen because they are used to taking orders.

Традиционная женская мягкость и уступчивость имеет  кажущийся характер: 

We know a woman whose hard exterior  covers  a  heart  of stone.

Мифом оказывается образ женщины - хранительницы очага:

A woman`s  place  is  in  the  home  but few men have the courage to put her there.

A woman is a person who will stand in the rain on a street corner waving a flag for two hours while waiting for  a  Royal procession, yet  wouldn`t cross the road to buy a piece of cod for her husband`s dinner.

Ожидаемая техническая умелость мужчины  гиперболизируется следующим образом:

He is so crafty he wears open-toed sandals and  walks  in the gutter to pick up cigarette-ends with his hammer toes.

Аналогичным образом  гиперболизируется  женская беспомощность во всем, что касается техники, особенно автомобиля:

Bill saved at least four lives yesterday. He wouldn`t let his wife have a car.

She is a careful driver. Always slows down when passing a red light.

В основе многих смешных историй лежит традиционное мужское поведение: не помогает жене, интересуется только зрелищными видами спорта, создает беспорядок в доме. Юмор основан на том, что большинство мужчин как бы знает, что они не такие, а лучше; с другой стороны, понимают, что они именно такие. В американских газетах существует специальная рубрика о стереотипах мужского поведения. В ней описываются анекдотические Stories about Guys, например:

The basic problem is that guys devote so much of their brains to remember vital facts such as who was named MVP in the 1978 Super Bowl that they cannot always remember minor details, such as that they have left an infant on the roof of the car. A guy in Massachusetts had his two children with him, and he was loading them into his car, and he did - give him credit - remember to strap his twenty-month-old daughter into the car. But the amount of concentration required of a guy to remember this type of childcare detail can put a lot of strain on his mental equipment, so he went into acute Guy Memory Lapse and forgot that that he had placed the car seat containing his 3-month-old son on the roof of the car. As he was accelerated onto  Interstate 290, he sensed that something was wrong when he heard a scraping sound on the roof of the car (this is classic guy behavior: he doesn’t notice that he has only 50% of his total children inside the car with him, but he does notice that his car is making a funny sound). The seat falls off but the baby is unhurt, a fact that Dave Barry (the columnist) uses as evidence that God is a guy. It also illustrates that federal safety standards for child car seats are effective.


Для понимания историй подобного рода необходима культурная компетенция на уровне понимания роли автомобиля в американской культуре (опросы общественного мнения показали, что большинство американцев готовы отказаться скорее от секса, чем от машины) и осознания того, что и мужчинам, и женщинам трудно найти свою статусную роль (оба работают и оба занимаются детьми).


Большое количество шуток и анекдотов основано на стереотипах речевого поведения мужчин и женщин, например, болтливая и вечно «пиявящая» мужа женщина и сильный, молчаливый, замученный женской болтовней мужчина. 


Doctor, my  wife’s just dislocated her jaw. Can you rush over in a couple of weeks or so?


Last night my wife started nagging again. «Golf, golf, golf, it’s all you ever think about.» It shook me ... you don’t expect to see anybody on the 18th tee at that time of night.

Если в этих шутках поменять мужчину и женщину местами, то получится интересный результат. Как правило, мужская речь считается в обществе «нормой», а женская речь - отклонением от нее. Женская речь стереотипно рассматривается как вербальная агрессия, поэтому муж, который извлекает преимущества из вынужденного молчания жены (подтекст: вывихнутая челюсть - ее вина, не надо было так много болтать), вызывает сочувствие. Реверсия шутки приводит к ее потере - предполагается, что мужчины не болтливы, поэтому оставить мужчину на неделю с вывихнутой челюстью просто жестоко, но никак не смешно. 


Шутка об игре в гольф будет смешной, даже если поменять мужчину и женщину местами. Причина комичности - в неправдоподобной ситуации: женщина находится в глухую ночь на поле для гольфа, а муж, бросив дома детей, идет ее искать, злясь и досадуя на ее хобби, которое отрывает ее от мужа и детей. 


Однако описанные стереотипы речевого поведения вступают в противоречие с данными исследований в США и Великобритании, которые говорят о том, что в некоторых контекстах как раз мужчины говорят больше, чем женщины. Причиной стереотипа о чрезмерной болтливости женщин является то, что мужчины чаще всего говорят в ситуациях социальных (public), стараясь овладеть общественным вниманием путем рассказывания всевозможных историй и анекдотов и сообщая информацию.  Для женщин возможность проявить себя высвечивается в ситуациях неформального, семейного общения, где устанавливаются связи и происходят взаимные уступки. Поэтому мужчины считают, что женщины много говорят, т.к. слышат их разговоры в таких ситуациях, где сами мужчины говорят меньше (например, по телефону). Исследования языка мужчин и женщин показывают, что у них разные стили разговора, поскольку их учат по-разному понимать  и  использовать дискурс в процессе социализации для разных ролей в обществе. Другими словами, мужчины и женщины представляют собой разные культуры, которые в определенных ситуациях могут привести к непониманию, потому что игра идет по разным правилам. Мужчины в разговоре обмениваются информацией, а женщины договариваются о чем-то. Мужчины чаще прерывают собеседника, чем женщины. При рассказе каких-либо историй мужчины озабочены содержанием того, что они рассказывают (message) , а женщины - как их воспринимает слушатель (metamessage). Если мужчина сталкивается с проблемой, он сразу же стремится ее решить. Женщина, сталкиваясь с проблемой, в первую очередь выступает как сочувствующий слушатель. Эти разные подходы к речевому общению можно назвать genderlects – «мужским» и «женским» диалектами.


Некоторые особенности мужского общения по сравнению с женским можно сформулировать следующим образом: 
1. Мужчины используют в своей разговорной речи больше существительных и глаголов, особенно с абстрактным значением,  а женщины – прилагательных,  наречий, междометий. 

2. Мужчина предпочитает краткие оценки и почти не умеет давать развернутых оценок. 

3.  Мужчины любят «сущность» и требуют начинать в беседе с главного и обходиться без подробностей и многочисленных деталей.

4.  Мужчины говорят, понижая интонацию в конце фразы, что придает их речи признаки уверенности, убедительности и безапелляционности.

5.  В диалоге мужчины чаще склонны оспаривать заявления и утверждения партнера, чаще выражать несогласие. Мужчина в разговоре перебивает женщину в два раза чаще, чем женщина мужчину.

6.  Фразы, произносимые мужчинами, в среднем на два-три слова короче, чем у женщин. 

7. Мужчины лучше понимают письменный текст, чем устный, из-за менее развитого звуковысотного слуха, важного для понимания интонационных различий. 

8. Мужчины сравнительно мало уделяют внимание форме речи, а больше внимания ее содержанию; вопрос «каким тоном ты мне это сказал!» – типично женский. Типично мужской вопрос – «Так что же ты в конце концов хочешь?». 

9. Мужские ассоциативные ряды короче и рациональнее, чем женские. 

10. Любую эмоциональную речь мужчина воспринимает настороженно, иронически и скептически. 

11. Мужчина размышляет молча, он старается выдать в словесной форме готовый результат мышления и не любит рассуждать вслух, как женщина. 

Коммуникативная грамотность предполагает, что мужчины должны знать и учитывать особенности женского поведения в общении, а женщины – мужского. При общении необхомо разговаривать на языке, понятном партнеру . Встречное движение обеспечивает взаимопонимание, коммуникативный успех и взаимно эффективное общение. 
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Вопросы и задания

1. Прочтите отрывок из книги Деборы Таннен и выделите основные способы налаживания эффективного общения.

Understanding genderlects improves relationships. Once people realize that their partners have different conversation styles, they are inclined to accept differences without blaming themselves, their partners, of their relationships. The biggest mistake is believing there is one right way to listen, to talk, to have a conversation. Nothing hurts more than being told that your intentions are bad when you know they are good, or being told you are doing something wrong when you know you are just doing it your way. 


Not seeing style differences for what they are, people draw conclusions about personality (you are illogical, you are insecure, you are self-centered), or intentions (you don’t listen, you put me down). Understanding style differences for what they are takes the sting out of them. Believing that “you are not interested in me”, “you don’t care about me as much as I care about you”, or “ you want to take away my freedom” feels awful. Believing that “you have a different way of showing that you are listening” allows for no-fault negotiation: you can ask for ot make adjustments without casting or taking blame.


Understanding the other’s ways of talking is a giant leap across the communication gap between women and men, and a giant step toward opening lines of communication. 

 

(From You just don’t understand by Deborah Tannen).

2. Какие высказывания вероятнее всего принадлежат мужчинам, а какие – женщинам? 

Go and make an omelette for breakfast!

Make me an omelette for breakfast, will you?

Would you make me an omelette for breakfast, please?

Do you think we should have an omelette for breakfast?

Wouldn’t it be great to have an omelette for breakfast?

Do you feel like an omelette for breakfast?



Лекция 13 


Проблемы образования в разных культурах


Важнейшей зоной профессиональной и социальной межкультурной коммуникации, помимо экономики, стало образование. Огромное количество студентов из стран Азии и Африки получают образование в Европе и США, часты студенческие и преподавательские стажировки в других странах, образовательный туризм становится все более распространенным. 

В образовательных технологиях снижается роль личной беседы, лекции, общения с учителем. На смену приходит дистантное образование, использующее современные каналы связи и общемировые информационные ресурсы, например, INTERNET. 

Постиндустриальное общество информационно, и человечество вступает в «общество знаний»,  где знания оказываются более важным фактором общественного развития, чем собственность, труд, капитал. Духовные ресурсы общества, включающие в себя науку, образование и новые технологии, начинают определять уровень материального богатства. 

Система образования во всем мире столкнулась с новыми требованиями. На место расставания с системой образования после окончания учебы приходит понятие «образование через всю жизнь» (education for life). Сегодня на западе нормой являются не два, а несколько высших образований. 

 Период полураспада знаний, по данным науковедческих и педагогических исследований  – 7-8 лет. Поэтому в постиндустриальном обществе целью образования является обучение методам, которые помогают учащимся самим с помощью информационных технологий добывать знания, усваивать их, фильтровать их  и применять на практике. Силой в настоящее время являются не просто знания, а способность обрабатывать их и претворять в жизнь. 

Необходимость постоянно учиться чему-то, отучиваться от чего-то и пеучиваться чему-то привело к тому, что человек может получить среднее образование в одной стране, высшее – в другой, а дополнительное – в третьей.  

Одна из самых трудных задач, с которой в этой связи приходится чаще всего сталкиваться – это преодоление самобытности системы образования. Система образования в любой стране культурно специфична (culture-specific), и приезд студентов на обучение в другую страну, равно как и приезд иностранного преподавателя, грозит сбоем    коммуникации, если трудности общения заранее не описаны. 

На международной конференции преподавателей английского языка демонстрировалась видеозапись неудавшегося урока в японской школе. Преподаватель-американец, объяснив новое грамматическое правило в классе, состоящем из 15-летних девочек, задает вопрос и не получает ответа. Он вновь объясняет, перефразирует вопрос и опять не получает ответа. Молчит весь класс. Он спрашивает одну ученицу, вторую – бесполезно. Как ему объяснили потом коллеги, в японской школе существует негласное правило: пока первый ученик (ученица) в классе не ответит на вопрос учителя, никто другой не имеет права говорить. В его случае первая ученица не знала ответа, а другие, знавшие, выполняли правило, т.е. молчали. Если бы преподаватель знал об этой особенности японской культуры, он нашел бы другую стратегию поведения. 

Студенты из Таиланда перестали посещать лекции по русской литературе, мотивируя это тем, что русская преподавательница на них кричит. В русской педагогической традиции преподаватель должен говорить громко, четко и ясно, что и делала преподавательница, не осознавая, что эта манера неприемлема для студентов-тайцев, привыкших к иным фонетическим и риторическим параметрам (пример заимствован из книги С.Г. Тер-Минасовой). 

В российской образовательной системе, в отличие от американской,  списывание хотя и наказывается преподавателями, но не осуждается студентами. Поэтому неизбежен был культурный конфликт между студентами из России, обучавшимися по американской программе, и преподавателями из США. Заметив, что несколько студентов списывают, американские преподаватели  выставили неудовлетворительные оценки всему потоку. Все сдававшие этот письменный экзамен вынуждены были сдавать снова и еще раз платить, что вызвало негодование российских студентов. 
Эти примеры показывают, что толерантность к образовательным стилям и особенностям другой культуры нужно формировать заранее. Существуют специальные учебные пособия и видеофильмы, с которыми будущие студенты и преподаватели, уезжающие в другую страну, знакомятся заранее, например, A Pre-departure Orientation  Resource for Students Planning to Study Abroad, The Intercultural Classroom, The handbook of Foreign Student Advising, Students Abroad: Strangers at Home, Education for a Global Society. В них содержатся сведения о традициях образования в разных странах, рассказы тех, кто уже испытал «культурный шок» при обучении и может предостеречь от возможных ошибок и недоразумений.  

Вопросы и задания

1. Прочтите отрывок из статьи об обучении японских студентов в Америке и выделите три основных причины малой эффективности занятий.


Culture Specific Learning Strategies 

In the United States’ English as a second language environment, the teacher’s task generally involves helping people move from their native language pattern to a U.S. communication style while honoring the pattern of the original culture. Our students have been mostly Japanese who expect to attend a United States University. These students need to change their communication significantly in order to interact effectively because of the vast differences in U.S. and Japanese communication  styles. Understanding Japanese values is key to bridging the differences. 


Our communicative, student-centered approach had been largely unsuccessful with Japanese learners because their values and classroom structure were virtually the antithesis of our pedagogical philosophy.


Teachers discover that their Japanese students didn’t understand a particular lessonalthough they were nodding their hrads throughout the lesson and asked no question when invited to do so. This communication breakdown occurs because Japanese tend to focus on the messenger over the message and nodding means “I’m attending to you”, and not necessarily “I’m understanding or agreeing with you”. 


Japanese and US classrooms are fundamentally different. While we expect to see considerable teacher-student and student-student interaction, the Japanese expect a teacher-centered classroom in which little communicative interaction takes place. American classroom culture may be characterized as a “learning festival” where students participate in classroom activities as though they were attending a celevration or event. This type of culture is contrasted with “teaching spectacles” where the students play the role of audience, watching a teacher-centered performance. The “teaching spectacle” occurs not only in Japan, but dominates classroom culture in most of the non-Western world. 


(Linda Callis Buckley, Culture Specific Learning Strategies, TESOL Matters, Intercultural Comminication Interest Section, 2000, vol. 4, N 3).

2. Назовите источники культурной  информации, которыми пользовались создатели учебного видеофильма World within Reach, основные проблемы, с которыми сталкиваются иностранные студенты.


World within Reach recommends students begin with a self-evaluation to ensure they are “ready” to work/study abroad experience and goes on to to provide anecdotes and advice, wisdom and warnings, experience and encouragement from people who have been abroad and have returned to share their knowledge. It succeeds in presenting snapshots of issues related to cross-cultural transition through interviews with students, and with international resources people involved in cross-cultural work. Issues addressed include the importance of asking questions, the danger of stereotyping , the contributions that study abroad students can make after their return. 
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